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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon xalqlari badiiy 

ijodida bolalar adabiyoti folklor janrlaridagi ertak, masal, qo‘shiq, eposlarda 

qo‘llanilgan obrazlarning umumiy va farqli tomonlari, ijobiy va salbiy jihatdan 

o‘xshashligi, asarlardagi poetik g‘oyalarning bir maqsadga yo‘naltirilganligi, 

makon va zamondagi evolyutsiyalar natijasida janriy takomillashuv hamda 

ularning didaktik ahamiyatiga qiziqish ortib bormoqda. Ayniqsa, ingliz bolalar 

yozuvchilari Charlz Dikkens va Mark Tvenning badiiy uslubi, individual mahorati 

va lingvopoetikasining ko‘plab ijodkorlarga jumladan, G‘afur G‘ulom ijodiga 

ta’siri kabi masalalar adabiyotshunos, tilshunos va tarjimashunoslarning tadqiqot 

obyektiga aylanmoqda. Shuning uchun ham, hozirgi kunda Charlz Dikkens va 

Mark Tven asarlari tarjimalarini lingvopoetik, tarkibiiy, qiyosiy aspektlarini 

aniqlash bolalar adabiyotining dolzarb masalasi sifatida soha taraqqiyotini 

belgilovchi muhim omillardan biri ekanligi ushbu mavzuning dolzarbligini 

belgilab beradi. 

Dunyo adabiyotida Mark Tven va Charlz Dikkensning bolalar adabiyoti 

rivojlanishi hamda ommalashuviga qo‘shgan hissasi, bolalar ruhiy olami va 

xarakterini ochib berishi, voqelikning birinchi planga chiqishi, soddaliligi, 

tushunarliligi, obrazlardagi yetakchilik xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha ilmiy 

tadqiqotlar olib borilmoqda. Natijada, adabiy estetik hodisalarning bolalar 

adabiyotida muhimligi, tabiat bilan bola ruhiyatining bog‘lanishi, asardan asarga 

qiyosiy yondashuvning o‘sib borishi, shakl va mazmunning har bir janrlardagi 

ahamiyati, o‘rni bilan mifologik obrazlarga murojaat qilish hozirgi zamon bolalar 

adabiyotidagi dolzarb masalalardan biri bo‘lib qolmoqda. Bolalar adabiyotidagi 

linvomadaniy aspektlarning tarjimadagi muammolari, bolalar nutqining 

ifodalanishi, mavzu guruhlarini tahlil qilish, adabiy an’analardagi ta’sirdorlik, 

obraz tanlash masalasi, bolalar psixologizmini yoritilishini aniqlash bugungi kun 

adabiyotshunosligi oldidagi ustuvor masalaga aylanmoqda.  

Mamlakatimizda so‘ngi yillarda tarjima, tarjimonlik va tarjimashunoslik 

masalasida izchil va tadrijiy tarzda islohatlar amalga oshirilmoqda. Shu bois 

o‘zbek bolalar adabiyotida tarjimashunoslar oldiga zamonaviy taraqqiyot 

tamoyillariga asoslangan yangi izlanishlar olib borish vazifasini qo‘ymoqda. 

Badiiy tarjimani lingvomadaniy hamda etno-psixologik aloqalar fenomeni sifatida 

ko‘rib chiqish masalasi bugungi kun talabi bo‘lib qolmoqda. “Adabiyot va 

san’atga, madaniyatga e’tibor ‒ bu avvalo xalqimizga e’tibor, kelajagimizga 

e’tibor ekanini, buyuk shoirimiz Cho‘lpon aytganidek, adabiyot, madaniyat 

yashasa, millat yashashi mumkinligini unutishga bizning aslo haqqimiz yo‘q”1. 

Shu ma’noda ingliz adabiyotining XIX asrdagi ikki buyuk vakili – amerikalik adib 

Mark Tven va britaniyalik adib Charlz Dikkens ijodi asosini tashkil etuvchi bolalar 

adabiyotining badiiy xususiyatlari, uslubi va o‘zbek tiliga tarjimalarini tadqiq 

etish O‘zbekistonda adabiyotshunoslik fanining imkoniyatlarini ochib berishda 

 
1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaatnomasi hamda O‘zbekiston 

Yoshlari Forumida so‘zlagan nutqidan. Yangi O‘zbekistonda erkin va farovon yashaylik. ‒ Toshkent: Tasvir 

nashriyot uyi, 2021. ‒ B. 52. 
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zamonaviy yangi yo‘nalish sifatida qaraladi va  tanlangan mavzuning dolzarbligini 

belgilaydi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-avgustdagi PF-5847-

sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktaybrdagi PF-6097-sonli 

“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 

2020-yil 6-noyabrdagi  PF-6108-sonli “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida 

ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 

Farmonlari hamda 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga 

mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi 

Farmonlari, shuningdek, 2024-yil 2-fevraldagi PQ-54-sonli “Ta’lim  sohasidagi 

islohotlarni jadallashtirish bo‘yicha qo‘shimcha tizimini chora-tadbirlari  

to‘g‘risida”, 2024-yil 4-iyundagi PQ-205-sonli “Badiiy tarjima sohasida 

Muhammad Rizo Ogahiy nomidagi xalqaro mukofotni ta’sis etish to‘g‘risida”  

Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-

avgustdagi 610-sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini 

yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori, va boshqa me’yoriy-

huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ma’lum darajada 

xizmat qiladi.  

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor 

yo‘nalishiga muvofiq ravishda bajarilgan. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon adabiyotshunosligida ingliz 

bolalar adabiyotining, shuningdek, Charlz Dikkens va Mark Tven asarlari badiiy 

uslubi va ularning lingvopoetikasi, boshqa yozuvchilar ijodiga ta’siri kabi 

masalalar bilan bog‘liq bo‘lgan adabiyotshunoslik, tilshunoslik, tarjimashunoslik 

sohalariga oid tadqiqotlar olib borilgan. Bolalar adabiyotining asosiy xususiyatlari 

bo‘yicha A.Fouler, Ch.Joshua, U.Xauels, F.Gard, H.Strauman2 kabi olimlar 

tomonidan qator ilmiy izlanishlar olib borilgan. Xususan, B.Vardana, R.Uellek, 

D.Bats, J.Briggs3 kabi xorijlik olimlar tomonidan olib borilgan ingliz bolalar 

adabiyotiga psixologik yondoshuv sohasidagi ilmiy izlanishlar muhim ahamiyatga 

ega. 

 
2 Strauman H. American Literature in the Twentieth Century ‒ N.Y.: Harper and Row, Rubl., 1968. ‒ 216 p.; Fowler 

A. Kinds of literature: An Introduction to the Theory of Genres and Modes. ‒ Cambridge, Mass: Harvard University 

Press, 1982. ‒ 45 p.; Chadwick-Joshua J. The Jim Dilemma: Reading Race in Huckleberry Finn. ‒ Jackson: Univ. 

Press of Mississippi, 1998. ‒ 254 p.; Xoyэллc У.Д. Из книги “Мoй Мapк Твeн”. Пep. М.Лope // Мapк Твeн в 

вocпoминaнияx coвpeмeнникoв. ‒ М.: Тeppa, 1994. ‒ C. 30; Гapт Ф.Б. Вoзникнoвeниe «кopoткoгo paccкaзa» // 

Пиcaтeли CШA o литepaтype. Т. 1. ‒ C. 198-204. Cм. тaкжe: Hart В. The Rise of Short Stoiy // Cornhill 

Magazine, July 1899. Мeндeльcoн М.O. Мapк Твeн. Изд. 3-e, дoп. и пepepaб. ‒ М.: Мoлoдaя гвapдия, 1964. ‒ 

C. 122. 
3 Briggs J., Butts D. Popular Children’s literature in Britain. ‒ London and New York: Published by Routledge, 

2016. ‒ 356 p; Bayu Wardhana. Coping with Children Bulling Reflected in Charles Dicken’s Oliver Twist: an 

Individual Psychological Approach: Department of Education School of Teacher Training and Education 

Muhammadiyan University of Surakarta, 2016.– P. 11; Уэллeк P., Уoppeн O. Тeopия литepaтypы. ‒ М.: 

Пpoгpecc, 1978. ‒ C. 249. 
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Shuningdek, R.Orlova, N.I.Samoxvalov4 kabi olimlar zamonaviy ingliz va 

Amerika bolalar adabiyotida hikoya janri bo‘yicha tadqiqot olib borgan bo‘lsa, 

A.Y.Bolshakova zamonaviy ingliz Amerika adabiyotida janr nazariyasi bo‘yicha 

izlanishlar olib borishgan. F.Gard N.Budur, E.Ivanova, S.Nikolayeva, 

T.Chesnokova, F.Foner5 kabi olimlarning ilmiy-tadqiqot ishlarida ham bolalar 

adabiyoti, aynan ingliz va Amerika bolalar adabiyoti o‘rganilgan. 

O‘zbek adabiyotshunos olimlari A.Abrorov, B.Sayimov, A.Zununov kabi 

olimlar G‘afur G‘ulomning hayoti va ijodi hamda uning badiiy olami haqida, 

N.Karimov, U.Normatov, R.Barakayev, M.Jumaboyevlar6 o‘zbek bolalar 

adabiyotida “Shum bola”ning mafkuraviy-siyosiy tazyiq masalalarini monografik 

tarzda o‘rganishgan bo‘lsa, Z.Ibrahimova S.Babayeva, M.Kaxarova7 kabi olimalar 

o‘zbek va AQSH adabiyotida badiiy talqin va o‘smirlar ruhiyatining tasviri 
mavzulari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borishib nomzodlik dissertatsiyalarini 

yoqlashgan. 

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, ingliz va o‘zbek bolalar adabiyoti tarjima va 

tahlil aspektida monografik tarzda o‘rganilmagan. Ushbu holat mazkur sohada 

ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borishga ehtiyoj mavjudligini ko‘rsatadi. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Tadqiqot Samarqand 

davlat chet tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “Xorijiy tilshunoslik, 

adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb muammolari” doirasida 

bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi Mark Tven, Charlz Dikkenslarning bolalar 

adabiyotiga qo‘shgan hissasi hamda ularning G‘.G‘ulom ijodiga ta’siri va badiiy 

uslubini qiyosiy tahlil qilish, tarjimalardagi lingvomadaniy aspektlarni aniqlashdan 

iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

jahon adabiyotida bolalar adabiyotining vujudga kelishi va shakllanish 

bosqichlarini ochib berish; 

Mark Tven asarlarining oʻzbek tiliga tarjimalarini qiyoslash hamda 

 
4 Caмoxвaлoв Н.И. Aмepикaнcкaя литepaтypa XIX в. (Oчepк paзвития кpитичecкoгo peaлизмa). – Москва: 

Выcш. шкoлa, 1986. ‒ 356 c.; Opлoвa P. Пoтoмки Гeклъбeppи Финнa. Oчepки coвpeм. Aмepикaнcкoй 

литepaтypи. ‒ Москва: Coв. Пиc., 1964. ‒ 124 c. 
5 Фoнep Ф. Мapк Твeн - coциaлъний кpитик. ‒ Москва: Миcлъ, 1978. ‒ 308 c.; Бoльшaкoвa A.Ю. 

Coвpeмeнныe тeopии жaнpa в aнглo-aмepикaнcкoм литepaтypoвeдeнии // Тeopия литepaтypы. Т. III. Poды и 

жaнpы (ocнoвныe пpoблeмы в иcтopичecкoм ocвeщeнии). ‒ Москва: ИМЛИ PAН, 2003. – C. 99; Гapт Ф.Б. 

Вoзникнoвeниe «Кopoткoгo paccкaзa» // Пиcaтeли CШA o литepaтype. Т. 1. Москва: Выс. школа, 1984. ‒ C. 

198-204. Cм. тaкжe: Hart В. The Rise of Short Stories // Cornhill Magazine, IA1533528-07 Volume: 7. N.Y. John 

Murray Publishers. July 1899; Бyдyp Н.В., Ивaнoвa Э.И., Никoлaeвa C.A., Чecнoкoвa Т.A. Зapyбeжнaя дeтcкaя 

литepaтypa. ‒ Мocквa: Aкaдeмия, 1998. ‒ C. 300. 
6 Аброров А., Сойимов Б. Ғафур Ғуломнинг бадиий олами. ‒ Тошкент, 1984. ‒ 54 б.; Зунунов А. Ғафур 

Ғуломнинг ҳаёти ва ижоди: мактаб кўргазмаси ва болалар кутубхонаси учун материаллар нашри. ‒ Тошкент, 

1978. ‒ 43 б.; Каримов Н. ХХ аср адабиёти манзаралари. ‒ Тошкент: Ўзбекистон, 2008. ‒ 533 б.; Норматов У. 

«Шум бола» мафкуравий-сиёсий тазйиқ ва руҳ эркинлиги // Жаҳон адабиёти, Тошкент, 2003. № 5.; 

Жумабоев М. Болалар адабиёти. (Дарслик-мажмуа). – Тошкент: Ўқитувчи, 2010. – 368 б. 
7 Ибраҳимова З. Мактабгача тарбия ёшидаги болалар насрининг ғоявий бадиий хусусиятлари: Филол. фан 

номзоди диссертацияси. – Тошкент, 1990; Бабаева С.Р. Ўзбек ва АҚШ адабиётида бoлаликнинг бадиий 

талқини (Ғ.Ғулoм ва М.Твен ижoди мисoлида): Филoл. фан. нoмз. ... дисс. автoреф. – Toшкент, 2012. – 54 б.; 

Kахаrovа M.Y. Ingliz vа o‘zbеk bolаlаr nаsridа o‘smirlаr ruhiуаti tаsviri: Filol.fаn.b.fаls.dok. ... diss. аvtorеf. – 

Buхoro, 2023. – 52 b. 
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tarjimalarning badiiylik va ta’sirchanlik darajasi hamda lingvopoetik 

xususiyatlarini aniqlash;  

Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” asarida 

bolalar obrazining yoritilishida yordamchi personajlarning ahamiyatini asoslash;  

oʻzbek tarjimonlarining mahorati darajasini qiyoslash, oʻzbek adabiyotiga 

ingliz bolalar adabiyotining kirib kelish omillarini dalillash; 

romаndа bolаlаr portreti vа nutqining o‘zbek tiligа tаrjimаdа berilishi va 

obrаzlаrning o‘zbek bolаlаr аdаbiyotigа tа’siri mаsаlаsini ochib berish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz bolalar adabiyotining mashhur 

namoyandasi Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” 

(Erkin Mirobidov tarjimasi), AQSH adibi Mark Tvenning “Tom Soyerning 

boshidan kechirganlari” (Ilyos Muslim tarjimasi), “Geklberri Finning boshidan 

kechirganlari” (Odil Rahimiy tarjimasi) romanlarining inglizcha va o‘zbekcha 

tarjimalari, G‘.G‘ulomning “Shum bola” qissasi tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini Mark Tven va Charlz Dikkens ijodida bolalar 

adabiyotining shakli, tarkibi, mavzusi, ularning rus va o‘zbek tillaridagi 

tarjimalarining o‘ziga xos qiyosiy tahlili shuningdek, G‘afur G‘ulom ijodiga ta’siri 

tashkil etadi. 

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda lingvistik tavsiflash, 

qiyosiy-taqqoslash, analogiya, badiiy tarjima matnlarining qiyosiy tahlili, lug‘aviy 

- ma’noviy, struktural, tipologik - tasnifiy tahlil usullaridan foydalanilgan. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

ingliz bolalar adabiyotining yangi bosqichga chiqishida Charlz Dikkensning 

“Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanidagi psixologik ‒ yetim 

bolalarning ruhiyati tasviri, ijtimoiy ‒ tabaqalanishning kuchliligi, xarakter – 

yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilib, asar tarjimasining o‘zbek bolalar 

adabiyotiga uslub, janr, g‘oya, poetik til nuqtai nazaridan ta’siri aniqlangan; 

Mark Tven ijodidagi gumanistik va demokratik pozitsiya, obrazlar nutqidagi 

yumor va o‘tkir satira, insonparvarlik, odamiylik, bag‘rikenglik, optimistik ruh va 

chuqur falsafiy mazmun ta’sirchanligining tarjimada saqlab qolingani asliyat bilan 

qiyoslash orqali asoslangan; 

Mark Tven asarlarining rus va o‘zbek tillariga qilingan tarjimalari badiiy va 

estetik xususiyatlarining kitobxon dunyoqarashiga begona makonning manzarasi, 

peyzajning ruhiyatga ta’siri kabi ta’sirchanlik darajalari hamda matnning 

kommunikativ funksiyasini saqlagan xolda uning pragmatik aspektlarda nutqning 

yashirin maqsadlari, muallifning o‘zi xabar qilayotgan voqelikka munosabati, 

kitobxon muallifni biografik jihatdan kuzatishi kabi xususiyatlari ochib berilgan; 

G‘afur G‘ulom ijodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va 

“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlarining adabiy ta’siri aniqlangan 

hamda, adibning asarlarida ham sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning 

kuchliligi va avtobiografik elementlarning mavjudligi dalillangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari: 

Mark Tven va Charlz Dikkens asarlari tarjimalarining badiiy ijodga ta’siri, 

mavjud tarjimalarda so‘zlarning berilishi va ularda ifodalangan nutqiy semalar 

aniqlanib, olingan xulosalar asosida bolalar adabiyotining yanada mukammalroq 
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o‘rganilishi yuzasidan taklif va tavsiyalar ishlab chiqilgan; 

Mark Tven, Charlz Dikkens va boshqa ingliz yozuvchilari asarlaridan 

ilhomlangan o‘zbek adibi G‘afur G‘ulom o‘zining turkum asarlarini yaratgani, 

keyinchalik bolalar adabiyotini yuksak darajaga ko‘targanligiga oid xulosalar 

tarjimashunoslik hamda adabiyotshunoslik bo‘yicha yaratiladigan darslik va 

qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilivchi materiallar bo‘lib 

hisoblanadi; 

o‘zbek tiliga o‘girilgan Mark Tven, Charlz Dikkens va boshqa ingliz 

yozuvchilari asarlarining tarjimalarini dissertatsiyada tadqiq va tahlil qilish orqali 

erishilgan natijalar adabiyotshunoslikning zamonaviy masalalarini, qiyosiy va 

chog‘ishtirma adabiyotshunoslik, tarjimashunoslikning dolzarb masalalarini 

o‘qitishda badiiy asar tili va uslubi hamda mahorat masalalarini yoritishda muhim 

qo‘llanma vazifasini o‘tashi mumkin. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi, 

chiqarilgan xulosalarni tavsiflash, tahliliy-sintetik, qiyosiy-taqqoslash, badiiy 

tarjima matnlarining qiyosiy tahlili kabi usullar bilan asoslanganligi, ishda 

qo‘llanilgan yondashuv va usullar faktik til materiallari, chop etilgan risola, 

maqolalar, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, matnlar 

tahlili qiyosiy-tarixiy, qiyosiy-tipologik tahlil qilish metodlari asosida olib 

borilganligi, erishilgan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan 

tasdiqlanganligi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati ingliz bolalar adabiyotida yuzaga kelgan yangi yo‘nalishlarning 

o‘rganilganligi, ularning o‘zbek adabiyotiga ta’sir etayotgani aniqlanganligi va 

Mark Tven, Charlz Dikkens va boshqa ingliz yozuvchilari ijodiga mansub 

asarlarning nazariy hamda milliy-madaniy xususiyatlari yoritilganligi, bolalar 

adabiyotining o‘ziga xos, nihoyatda murakkab turkumiy shakl ekanligi, Mark 

Tven, Charlz Dikkens va boshqa ingliz yozuvchilari asarlari tarjimonlarining 

individual xususiyatlari, mahorati tahlil qilinganligi, tarjimalarning qiyosiy 

o‘rganilganligi hamda magistrlik dissertatsiyalarini yozishda qo‘llanilishi bilan 

izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalar 

respublika oliy o‘quv yurtlarida “Tili o‘rganilayotgan mamlakat adabiyoti tarixi”, 

“Jahon adabiyoti”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Tarjima amaliyoti”, “Tarjima 

nazariyasi” fanlari bo‘yicha darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, ma’ruza va 

seminar mashg‘ulotlarini olib borishda, ingliz tili va adabiyoti yo‘nalishida ta’lim 

olayotgan talabalar, o‘qituvchilar foydalanishlari hamda adabiyot tarixidan maxsus 

kurslar yaratishga xizmat qiladi. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. XIX asr ingliz bolalar adabiyotining 

o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri (tarjima va tahlil) masalasini o‘rganish bo‘yicha 

olib borilgan tadqiqot asosida: 

XIX asr ingliz bolalar adabiyotining yangi bosqichga chiqishida Charlz 

Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanidagi psixologik ‒ 

yetim bolalarning ruhiyati tasviri, ijtimoiy ‒ tabaqalanishning kuchliligi, xarakter 

– yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilib, asar tarjimasining o‘zbek bolalar 
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adabiyotiga uslub, janr, g‘oya, poetik til nuqtai nazaridan ta’siri aniqlangan hamda 

tahlil va xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi 

Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida 

2017-2020-yillarda bajarilgan FA-A1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va 

adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”, FA-A1-G007 “Qoraqalpoq naql-

maqollari lingvistik tadqiqot obyekti sifatida” mavzusidagi fundamental va amaliy-

ilmiy loyihalarni bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar 

akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot 

institutining 2023-yil 22-dekabrdagi 502/1-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz 

bolalar adabiyotining jahon bolalar adabiyoti rivojida, qolaversa, ingliz tilidagi 

asarlarning o‘zbek tiliga tarjimalari o‘zbek bolalar adabiyoti rivojida tutgan o‘rni, 

xususiyatlari, romanlarning o‘zaro farqlanishi haqidagi ma’lumotlar masala 

yechimini aniqlashga imkon bergan; 

dissertatsiyada Mark Tven ijodidagi gumanistik va demokratik pozitsiya, 

obrazlar nutqidagi yumor va o‘tkir satira, insonparvarlik, odamiylik, bag‘rikenglik, 

optimistik ruh va chuqur falsafiy mazmun ta’sirchanligining tarjimada saqlab 

qolingani asliyat bilan qiyoslash orqali asoslangan ilmiy natijalari, undagi ilmiy-

nazariy qarashlardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi 

Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida 

2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq naql-maqollari lingvistik 

tadqiqot obyekti sifatida” (2012-2016) mavzusidagi fundamental va amaliy 

loyihalarni bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi 

Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining 

2023-yil 22-dekabrdagi 502-son dalolatnomasi). Natijada, ingliz bolalar 

adabiyotining tarixiy bosqichlari, bolalar adabiyotida naql, maqol va matallarning 

tarjimada berilishi, ularni tarjima qilish usullari; bolalar adabiyotiga xos bo‘lgan 

obrazlarning ingliz tilidan qardosh bo‘lmagan tillarda ifodalanishi, ingliz bolalar 

adabiyotida qahramonlar nutqining o‘zbek tiliga tarjima qilinishi va ushbu xalqlar 

bolalar adabiyotining rivojlanishiga ta’sirini o‘rganish bu sohadagi bilimlarini 

yanada boyishiga xizmat qilgan; 

G‘afur G‘ulom ijodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va 

“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlarining adabiy ta’siri aniqlangan 

hamda, adibning asarlarida ham sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning 

kuchliligi va avtobiografik elementlarning mavjudligi aniqlangan xulosalardan 

Samarqand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifoqining Erasmus+ dasturi 

585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational 

Linguistics at Central Asian universities” grant loyihasida foydalanilgan 

(Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil 16-dekabrdagi 1275/02-son 

ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur xulosalar loyiha doirasida milliy korpusning 

adabiyotga oid atamalarning shakllanishi va tabiiy tilga ishlov beruvchi dastur 

(NLP tool)ni ishlab chiqishda, elektron platformasi qidiruv tizimidagi ma’lumotlar 

bazasiga kiritishda muhim manba sifatida xizmat qilgan; 

o‘zbek tarjimonlarining individual mahorati qiyoslangan, shuningdek, “Tom 

Soyerning boshidan kechirganlari”, “Geklberri Finning boshidan kechirganlari” 

asarlari XX asr o‘zbek adabiyoti namoyondasi G‘afur G‘ulom ijodiga ta’siri 
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ko‘rsatilgani va ushbu holatni faktik materiallar asosida dalillanishiga oid 

xulosalaridan O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samarqand viloyat bo‘limining 

ish faoliyatida foydalanilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samarqand 

viloyat bo‘limining 2023-yil 15-dekabr 56-son ma’lumotnomasi). Natijada, 

dissertatsiya ishidan olingan ilmiy xulosalar kitobxonlarning badiiy matn doirasida 

qo‘llanilgan so‘z va iboralar izohini to‘g‘ri anglashlarida muhim manba sifatida 

yordam bergan. 

XIX asr Amerika bolalar adabiyoti taniqli vakili Mark Tven ijodining jahon 

bolalar adabiyoti rivojiga qo‘shgan hissasi, ayniqsa adib asarlari tarjimalarining 

o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri, romanlarining o‘ziga xos xususiyatlari, farqlari 

hamda asarlari badiiy tarjimasini asliyat bilan qiyoslash orqali olingan 

xulosalardan Samarqand viloyat teleradiokompaniyasida 2023-yil 4-dekabr kuni 

efirga uzatilgan “Assalom, Samarqand” koʻrsatuvi dasturi ssenariysini 

tayyorlashda foydalanilgan (Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 

15-dekabrdagi 01-07/402-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz bolalar adabiyoti 

vakillari merosi sanalgan romanlarning oʻzbek tiliga tarjimalari hamda tadqiqotda 

ilgari surilgan ilmiy fikr va mulohazalar oʻzbek bolalar adabiyoti boyishiga muhim 

hissa qoʻshish bilan birgalikda koʻrsatuv ssenariysini tayyorlashda ish bergan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari ilmiy 

ma’ruzalar ko‘rinishida 2 ta xalqaro va 1 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda 

muhokamadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 

12 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, 3 ta ilmiy tezis va 9 ta maqola, jumladan, 

4 tasi xorijiy va 5 tasi respublika jurnallarida e’lon qilingan. O‘zbekiston 

Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy 

ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola chop 

etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 

xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy qismi 134 

betni tashkil qiladi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Tadqiqotning Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va 

zarurati asoslangan, tadqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti 

tavsiflangan, respublika, fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, 

olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini 

amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha 

ma’lumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “Ingliz bolalar adabiyotining tarixiy bosqichlari” deb 

nomlangan birinchi bobida ingliz bolalar adabiyoti tarixi va taraqqiyoti, ingliz 

bolalar adabiyotining yangi bosqichga chiqishi, Charlz Dikkensning “Oliver 

Tvistning boshidan kechirganlari” asarida bolalar obrazi kabi masalalar yoritib 

berilgan. 
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Ma’lumki, dunyodagi har qanday millatning, mamlakatning kelajagi uning 

yoshlari va ularning aql-zakovati qay darajada rivojlanganligiga bog‘liq. Insonni 

fikr-mulohaza bildirishga, tafakkur qilishga o‘rgatadigan asosiy vosita hisoblangan 

adabiyot tezkor axborot va yuqori texnologiyalar asri – XXI asrga kelib ham 

o‘zining munosib o‘rniga ega ekanligi bilan muhim ahamiyat kasb etmoqda. 

Badiiy adabiyotni qaysi yoshdagi kitobxonlar doirasiga mo‘ljallanganligiga 

qarab ikkiga – kattalar va bolalar adabiyotiga bo‘lish mumkin. Umumiy 

adabiyotning alohida qismi sifatida bolalar adabiyoti ham so‘z san’ati sifatida 

rivojlanib bormoqda. 

Bolalar va o‘smirlar uchun yaratilgan badiiy, ilmiy, ilmiy-ommabop va 

publitsistik asarlar majmui bolalar adabiyotini tashkil etadi. Bunda asosiy qism 

bolalar uchun yaratilgan badiiy asarlardan iborat bo‘ladi. Aytish joizki, tez aytish, 

topishmoq, o‘yin qo‘shiqlari, rivoyat, afsona, ertak, maqol, masal va dostonlarni 

o‘z ichiga qamrab olgan jahon xalqlari badiiy adabiyoti bolalarga mo‘ljallab 

yaratilgan og‘zaki ijod namunalaridan boshlanadi. Shu jihatdan, bolalar va 

o‘smirlar adabiyoti namunalarini quyidagi guruhlarga bo‘lib o‘rganish maqsadga 

muvofiq bo‘ladi: 

1) bolalar uchun mo‘ljallangan xalq og‘zaki ijodi namunalari; 

2) bevosita bolalarga mo‘ljallab yaratilgan asarlar; 

3) aslida bolalarga mo‘ljallanmagan bo‘lsa-da, keyinchalik bolalar 

adabiyotiga aylanib qolgan asarlar. 

Bolalar adabiyotining yana bir o‘ziga xos xususiyati uning xatti-harakatlarga 

boyligidir. Bolalar adabiyotida asarning syujetiga bo‘lgan talab ham ana shunday 

xususiyatdan kelib chiqadi. Shuning uchun voqea-hodisalarning tezkor, qiziqarli, 

fantaziyaga, yumorga boy ravishda tasvirlanishi talab etiladi. Shu o‘rinda aytish 

kerakki, bolalar uzundan-uzun tasvirlar va izohlardan ko‘ra qisqa, lo‘nda va tezkor 

syujetli hikoyalarni afzal ko‘rishadi. Har qanday kitobxon bolani eng ko‘p 

qiziqtiradigan savollardan biri “Endi nima sodir bo‘lar ekan?” – degan savol 

hisoblanadi. Ana shu savolga javob topish uchun kitobxon bola asarni oxirigacha 

o‘qishga oshiqadi. 

Bolalarga mo‘ljallab yaratiladigan asarlar uchun yozuvchilar bolalarning 

nuqtai nazari, ularning psixologiyasidan, fikirlash doirasidan kelib chiqib mavzu 

tanlaydilar. Shu o‘rinda, yaratilayotgan asar tili bolalarning kundalik hayot tarzi va 

nutqiga asoslanib, grammatik jihatdan sodda va tushunarli bo‘lishi lozimligini 

ta’kidlash kerak. Agar asarda ko‘pincha kattalar nutqi qo‘llanilsa, bu holat 

bolalarning charchashiga sabab bo‘ladi va syujeti qiziqarli bo‘lishiga qaramay, 

bolalar undan tezda zerikib qolishadi. 

Bolalar adabiyoti ikki yo‘nalishli adabiyotdir. U bolalarga mo‘ljallangan 

ekan, avvalo, shularning adabiyoti hisoblanadi. Shu bilan birga, kattalarning, 

demakki, ota-onalarning ham adabiyoti hisoblanadi. Chunki bolalar adabiyoti xalq 

axloqiy qarashlarini badiiy aks ettiruvchi pedagogik xrestomatiyadir. Bu jihatdan 

XIX asrda ijod qilgan buyuk ertaknavis H.K.Andersenning quyidagi fikri diqqatga 

sazovor: “Men nafaqat bolalar uchun, balki kattalar uchun yozayotganimni ham 

doim esda tutaman. Bolalarni ertaklarning fabulasi hammadan ko‘proq qiziqtirsa, 
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kattalarni ularga singdirilgan g‘oya qiziqtiradi”8. 

Tadqiqotchilarning ta’kidlashicha, XVII asrda Yevropa adabiyotida “yangi 

bolalik obrazining tug‘ilishi, madaniyatning barcha sohalarida bolaga qiziqish 

ortishi, xronologik va ongli ravishda bolalar va kattalar dunyosining yanada 

aniqroq turlanishi, va nihoyat, bolalik orqali ijtimoiy va psixologik qiymatning tan 

olinishi” bilan ifodalangan. XVIII asrga kelib badiiy adabiyotda bolalik mavzusi 

asosan poetik bo‘lgan bo‘lsa, kelgusi yuz yillikda u poetik “markaz”dan 

chetlanadi. Ma’rifat davrida adabiyotda bolalarga qiziqish paydo bo‘lganini 

ta’kidlash mumkin, biroq u asosan prozaik, tarbiyaviy xarakterga ega. Bu “Aql 

saltanati”ni o‘rnatish uchun bo‘lgan kurash, tarbiya va umuman ma’lumot olishga 

bo‘lgan kuchli e’tibor bilan bog‘liq. Bolalar mavjud bo‘lgan kitoblar ‒ bu 

ko‘pincha faqatgina bolalarga qaratilgan emas, balki ularning tarbiyachilariga 

ham taalluqli dasturdir (J.Lokkaning “Ma’lumot olish haqidagi o‘ylar”, 

J.J.Russoning “Emil”). Puritan an’analariga ko‘ra boladagi bolalik ‒ bu o‘tish 

qiyin bo‘lgan to‘siq. 

Ingliz adabiyotida bolalik R.Pattinsonning “Ingliz adabiyotida bola shakli”, 

M.H.Abrams “Ko‘zgu va chiroq” asarlarida bolalik obrazi mavzusini ko‘rib 

chiqishgan. Mualliflar asosiy e’tiborni romantizmdagi yangi bolalik konsepsiyasi 

va Charlz Dikkens asarlaridagi bolalar obraziga qaratgan. L.S.Markus o‘z 

tadqiqotining vaqtinchalik chegaralarini toraytirgan. Uning ishlari predmeti 

davrning keng ko‘rib chiqilgan ijtimoiy-madaniy kontekstdagi XVII asr bo‘ladi. 

XVII asr adabiyotida bola obrazlarining tahlili rus adabiyotshunos olimi 

M.I.Sverlovning “XVII – XIX asrlar boshi ingliz qasidasida bolalik mavzusi” 

nomzodlik dissertatsiyasida ham davom ettirilgan. 

Yevropada romantizm davrining vakillari bolalikni xuddi butunlay mustaqil, 

takrorlanmas, muhim va bebaho dunyodek his qilishgan. 

Klassitsizm uchun agarda “kattalik” norma bo‘lgan bo‘lsa, bolalik yillari esa 

– undan chekinishdir, unda romantiklarga asosan boshqacha yoshlar o‘rtasidagi 

nisbat xarakterlidir: kattalik holati og‘riqli davr bo‘lgan, bolalik esa ‒ inson 

hayotining ideal davri. Shunga bog‘liq romantiklarning tarixga, ayniqsa, folklorga 

keskin qiziqishini eslaylik. Bejiz emas, rassomlar uchun bu yo‘nalishning eng 

ommalashgan janrlardan biri o‘zining negizida xalq og‘zaki ijodiga ko‘tarilgan 

ertaklar (Arnim va Brentano, aka-uka Grimmlar, Gauff, Andersen va boshqalar) 

bo‘lgan. Shunday qilib, romantizm estetikasida bolalik juda katta ahamiyatga ega 

bo‘la boshlaydi ‒ faqatgina bir shaxsning bolaligi emas, balki umuman 

insoniyatning bolaligi. 

Adabiyotning rivojlanishi bilan unda XIX asrning boshida o‘z yuksalishiga 

yetgan shaxsning “ichki uyg‘onishi” ko‘proq ta’kidlangan. I.S.Konning yozishicha, 

bu “dunyoning sivilizatsiyasi”, ayniqsa, XVII-XVIII asrlarda shiddatli 

rivojlanishni boshlagan bo‘lib, inson hayotining ko‘plab sohalarida namoyon 

bo‘lgan. Agarda din haqida gapiradigan bo‘lsak, unda protestantizmda Xudo bilan 

muloqotga chiqish yanada individual-shaxsiy xarakterga ega bo‘ladi, piyetistlarda 

esa XVII-XVIII asrlarda Xudo individual suhbatdosh va hattoki do‘stga aylanadi. 

 
8 Sulton I. Adabiyot nazariyasi. ‒ Toshkent: O‘qituvchi, 2005. ‒ B. 14. 
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Shunga o‘xshash holatlarni til tarixida ham uchratish mumkin: agarda eski ingliz 

tilida “self” morfemasi bilan bog‘liq so‘zlar bor-yo‘g‘i o‘n uchta bo‘lgan bo‘lsa, 

unda XVIII asrning ikkinchi yarmidan ularning soni keskin oshadi; xuddi shu 

yuzyillikda ichki ruhiy holatlarni, kayfiyatni, kechinmalar va boshqalarni 

anglatadigan so‘zlar keng tarqalgan. 

Ingliz bolalar adabiyoti Yevropa bolalar adabiyoti orasida eng 

ahamiyatlilaridan biri hisoblanadi. Uning umumiy tipologik qonuniyatlarga 

bo‘ysungan shakllanishi va rivojlanishi ko‘plab holatlarda aynan rus va fransuz 

bolalar adabiyoti bilan o‘xshash, lekin shu bilan birga, alohida o‘ziga xos milliy 

belgilar bilan ham boyitilgan. Bolalarning o‘qish doirasi shakllanishi asosining o‘zi 

ham bolalarga mo‘ljallangan maxsus asarlar va bolalar uchun tanlab olinadigan 

“katta” adabiyot butun ingliz xalqining milliy adabiyoti bilan chambarchas aloqani 

belgilab beradi. 

XIX asrning ikkinchi yarmiga qadar Angliyada bolalar uchun maxsus atalgan 

chinakam badiiy adabiyot paydo bo‘layotgan vaqtda faqatgina bolalar o‘qishi 

uchun asarlar qatoriga kirgan, ammo asar boshida kattalarga mo‘ljallangan kitoblar 

haqida gapirish mumkin. Shu davrning o‘zida Angliyadagi ba’zi bir adabiy 

jarayonning xususiyatlari bolalar o‘qishiga keyinroq kattalar kitobini “tatbiq 

etishga” juda yaxshi yordam bergan. 

Ingliz xalqining og‘zaki ijodi ham, XVII - XIX asrlarning bir qator “kattalar” 

asarlari uchun qaysidir darajada juda keng janrli chegaralarda paydo bo‘ladigan 

“ingliz yumori” nomi bilan mashhur bo‘lgan o‘ziga xos fikrlash eksentrizmi 

xarakterli bo‘lgan ironiyali lirikadan to o‘tkir ijtimoiy satiragacha: milliy badiiy 

tafakkurning aynan shu xususiyatlari ingliz bolalar adabiyotining ko‘pincha 

“kattalar” adabiyoti ta’sirida rivojlanishiga yordam bergan: bu ham badiiy 

obrazlilikning tizimiga, ham poetikaga, ham janrli xususiyatlarga tegishlidir. 

Birinchi ingliz folklor asarlari boshida katta yoshdagi kitobxonga mo‘ljallangan 

bo‘lgan. Xalq og‘zaki ijodining juda eski shakllari: birinchilardan bo‘lgan 

“Beovulf” epik asarlari XVII - XVIII asrlar oxiriga kelib ham bolalarning mulkiga 

aylana olmadi. Boshida kattalar uchun mo‘ljallangan adabiyot eng “yosh” janrlar 

bolalar oson va tabiiy o‘qiy oladigan adabiyotlar tarkibiga kirdi va o‘ziga xos 

ikkinchi tug‘ilishni boshidan kechirishdi. Bu janrlar ichida, eng avvalo, balladani 

alohida keltirishimiz kerak. Ingliz va shotland balladasi XIII asrda paydo bo‘ldi va 

shakllandi, ammo butunlay gullab-yashnash davri tarixiy to‘fonlarga boy XV 

asrda, Qizil va Oq atirgul urushi vaqtida erishdi. Asosan kechroq yozilgan 

balladalar, garchi Angliyadagi ba’zi bir mashhur balladali syujetlar orqali 

(ko‘pincha qayta ishlangan) bolalar adabiyotiga kirgan bo‘lsa ham, ba’zi syujetlar 

hayratlanarli darajada xilma-xillikda saqlanib qolingan. 

Ingliz adabiyoti tadqiqotchilarining ta’kidlashicha, hech bir ingliz 

yozuvchilari Charlz Dikkens kabi hayotligida bunday shuhratga erishmagan. 

Dikkensni birinchi hikoyasidanoq tan olishdi va oxirgi kungacha, yozuvchining 

o‘zi, uning qarashlari va ijodi o‘zgargan bo‘lsa ham shunday bo‘lib qoldi. 

Zamondoshlari ichida Dikkensning mashhurligi siri shundaki, u Angliya 

hayotidagi o‘zgarishlarni kuchli sezgan, minglab odamlar umidlari va 

intilishlarining ifodalovchisi bo‘lgan. Yozuvchining vafotidan so‘ng uning 
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asarlarini qattiq tanqidga ola boshlashdi va faqatgina XX asrga kelib Dikkens 

ijodining ahamiyati butunlay aniq bo‘ldi. 

Dikkensni birinchi rus tarjimoni I.Vedenskiy uning asarlari, umuman barcha 

asarlari nashrining ta’siri bilan Dostoyevskiydek vakil bilan tenglashtirgan. 

Dikkens og‘ir daqiqalarda shunchalik ta’sirlangan ediki, piching bilan 

chamadonlarini olib Rossiyaga ketish vaqti kelgani, u yerda uni o‘z vatanidagidan-

da ko‘proq tushunishlarini takidlaydi. Dikkens romanidagi jamiyat holati 

tasvirlanishi nimasi bilandir bizning hozirgi zamonaviy jamiyatimizni eslatadi ‒ 

mayxo‘rlikdan, jinoyatdan va mansabdorlarning loqaydligidan qocha olganligi 

bugungi hayotimizda ham o‘z aksini topadi. 

Dissertatsiyaning “XIX asr Amerika bolalar adabiyoti va Mark Tven 

asarlarining o‘zbek bolalar adabiyotiga ta’siri” deb nomlangan ikkinchi bobida 

“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romanida bolalar obrazining tasviri, 

“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romani o‘zbek tiliga tarjimasi, asardagi 

qahramon bolalarning o‘ziga xos jihatlarining o‘zbek bolalar                    adabiyotiga ta’siri 

kabi masalalar ochib berilgan. 

Dunyoga mashhur bolalar yozuvchisi Mark Tven o‘zining ilk mustaqil romani 

“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” asarini bolalik poeziyasi deb hisoblab, 

uni prozaga o‘girilgan oddiy madhiyaga o‘xshatgan. Turli millatlarga va yoshlarga 

mansub kitobxonlar ham Mark Tvenning bu asarini aynan shunday qabul qilganlar. 

Mark Tvenning o‘zi 1875-yil 15-iyulda adib va adabiyoshunos Gouyelsga 

yozgan maktubida “Tom Soyerning boshidan kechirganlari”ni fransuz adibi 

Lesajning “Jil ‒ Blaz”iga tenglashtiradi hamda “Tom Soyerning boshidan 

kechirganlari”ni bolalar uchun yozilgan kitob emasligini, asar faqat kattalar 

tomonidan o‘qilishi, u faqat kattalar uchun yozilganligini ta’kidlaydi. Biroq ushbu 

kitobni nashrga tayyorlash jarayonida Mark Tven yosh kitobxonlarni ham 

unutmadi. Shu o‘rinda, V.G.Belinskiyning so‘zlarini eslab o‘tish kifoya, u bolalar 

adabiyotini “barcha uchun” yozilgan badiiy asar deb hisoblagan. Mark Tvenning 

o‘zi ham ana shunday fikrda bo‘lgan. 

Aytish joizki, adabiy aloqalar bir yoqlama emas, balki o‘zaro bo‘ladi. Bunda 

milliy adabiyotlarning o‘zaro bir-biriga ta’siri va bir-birini boyitishi tushuniladi. 

Bu jarayonda badiiy tarjimaning o‘rni beqiyos. Badiiy tarjima milliy yozuvchilar 

uchun katta ijodiy maydon, mahorat maktabidir. Jahon adabiyoti namunalarini 

dastlab o‘zbek tiliga tarjima qilganlar asosan o‘zlari ham adiblar, shoirlar 

bo‘lishgan. Ular orasida Cho‘lpon, Abdulla Qodiriy, G‘.G‘ulom, Oybek, 

M.Shayxzoda, H.Olimjon va boshqalar bo‘lgan. Har bir yozuvchi, har bir shoir 

o‘ziga yoqqan adibning asarlarini tarjima qiladi. Zo‘rma-zo‘raki, majburiyat 

yuzasidan qilingan tarjima san’at asari bo‘lmaydi: “…tarjima qiluvchi kishining 

o‘zi yaratuvchi, ijodkor bo‘lishi kerak, aks holda, o‘nlab qalin kitoblarni o‘z tiliga 

o‘girgan kishi ham hech qanday “asliyat”ni his qilmagunicha, oddiy tilmoch bo‘lib 

qolaveradi”9. 

“Tarjimonlik faoliyati ‒ intellektual, aql ila, bosqichma-bosqich bajariladigan 

harakatlardan iborat. Uning bilan shug‘ullanayotgan shaxs dastavval, 

 
9 Саломов Ғ. Мақол ва идиомалар таржимаси. – Тошкент: Фан, 1961. ‒ Б. 162. 
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qo‘yilayotgan vazifani to‘liq belgilashi, harakat yo‘nalishini aniqlab olishi zarur 

bo‘lsa, keyingi o‘rinlarda reja tuzishi, tarjima amallarini izlashi, tanlashi va ulardan 

foydalanishi, nihoyat, erishilgan natijani belgilangan maqsad, vazifaga qay 

darajada mos kelishini sinab ko‘rmog‘i darkor”10. 

Boshqa milliy adabiyot namunasini o‘z ona tiliga o‘girgan tarjimonning o‘zi 

ham adib yoki shoir bo‘lsa, tarjima muvaffaqiyatli chiqadi. Zero, ijodkor 

ijodkorning holatini boshqa kishiga qaraganda aniq va to‘liq his qiladi, uning 

qarashlarini to‘g‘ri tushunadi va uning fikrini kitobxonga chuqurroq anglatishga 

harakat qiladi. 

Ma’lumki, yer yuzida yashovchi turli millatlar o‘rtasidagi madaniy va adabiy 

aloqalar kecha yoki bugun boshlangan hodisa emas. Ularning ildizi qadim-

qadimga borib taqaladi. Adabiyotshunos olima F.K.Sulaymonova to‘g‘ri 

ta‘kidlaganidek, “Hech qachon hech qaysi xalq, elat boshqa xalqlardan uzilib 

qolgan, o‘z holicha yashagan emas, aks holda hech qanday taraqqiyot bo‘lmagan 

bo‘lar edi”11. 

Dunyo xalqlari o‘rtasida adabiy aloqalarning rivojlanishiga nashriyotlar va 

ommaviy axborot vositalarining ham hissasi kattadir. Bunga o‘rta asrlardanoq 

nashriyot-matbaachilik ishlari yo‘lga qo‘yilgan Yevropa misolida guvoh bo‘lish 

mumkin. Albatta, o‘zga tillarda chop etilgan asarlar bilan tezroq tanishishning eng 

yaxshi yo‘li ularni o‘sha tillarda o‘qimoqdir. Biroq shu o‘rinda ba’zi tarjima va 

adaptatsiyalar ham qo‘l keladi. 

Jahon xalqlarini bir-birlaridan ajratuvchi ham, ularni birlashtiruvchi vosita 

ham ‒ tildir. Yer yuzida yashovchi barcha xalqlar, ularning vakillari bir-birlari 

bilan asosan tarjima orqali muloqot qiladilar. Xalqlar, millatlar o‘rtasida siyosiy, 

iqtisodiy, madaniy-ijtimoiy aloqalar kuchaygani sayin tarjima ham, tarjimachilik 

ham kuchayib boraveradi. “Tarjimachilik faoliyatining bosh yo‘nalishi turli tillarda 

gaplashuvchi xalqlarni o‘zaro tanishtirish, adabiyot orqali o‘zaro muloqotini 

tashkil etish, boshqacha aytganda, madaniyatlararo kommunikatsiya imkoniyatini 

yaratishdir”12. 

Jahon adabiyoti durdonalarini tarjima qilish tufayli buyuk so‘z ustalarining 

o‘lmas asarlari dunyoning yuzdan ortiq tillarida jaranglamoqda. Homer, Sofokl, 

Uilyam Shekspir, Iohann Gyote, Onore de Bal’zak, Aleksandr Pushkin, Lev 

Tolstoy, E.Heminguey, Alisher Navoiy, Gi de Mopassan va boshqa o‘nlab 

adiblarning asarlari dunyoning deyarli barcha xalqlari tillariga tarjima qilingan. 

Ana shu badiiy tarjima sababli milliy adabiyotlarning o‘zaro aloqasi, bir- 

biriga ta’siri kundan-kunga rivojlanib bormoqda. “Keyingi yarim asr ichida bir 

mamlakat adabiyotining boshqa mamlakat adabiyoti olamiga kirib borishi jarayoni 

muayyan darajada butkul insoniyat madaniyatini to‘la qamrab oldi. O‘zining 

miqyosi va e’tibori bilan ham, jadallik sur’ati bilan ham, ijtimoiy mazmun- 

mohiyati bilan ham bu jarayon to‘xtovsiz rivojlanib bormoqda” 13. 

 
10 Бapxyдapoв Л.C. Язык и пepeвoд // Вoпpocы oбщeй и чacтнoй тeopии пepeвoдa. – Москва: 

Мeждyнapoдныe            oтнoшeния, 1975. ‒ C. 56. 
11 Sulaymonova F. Sharq va G‘arb. ‒ Toshkent: O‘zbekiston, 1997. ‒ B. 17. 
12 Sulton I. Adabiyot nazariyasi. ‒ Toshkent: O‘qituvchi, ‒ 2005. ‒ B. 114. 
13 Sulaymonova F. Sharq va G‘arb. ‒ Toshkent: O‘zbekiston, 1997. ‒ B. 18. 
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Dunyoda mavjud bo‘lgan milliy tillarning boyishi, mushtarak so‘z, atama, 

iboralarning paydo bo‘lishida ham, milliy madaniyatlar va milliy adabiyotlarda 

mushtarak ijtimoiy-siyosiy, adabiy-estetik qonuniyatlarning paydo bo‘lishida ham 

tarjima katta rol o‘ynaydi. 

Ma’lumki, janr ijtimoiy-badiiy tafakkur taraqqiyotining ma’lum bir 

bosqichida yuzaga kelib, jamiyat taraqqiyoti talablariga ko‘ra o‘sib, rivojlanib, 

o‘zgarib boruvchi tarixiy kategoriyadir. Adabiy janrlar badiiy olamdan 

tashqaridagi voqelik bilan chambarchas va turli sohalardagi rishtalar bilan 

bog‘langan. Eng avvalo, bu aloqaning genetik jihatlari muhimdir. Asarlarning 

janrlari mohiyatan tarixiy-madaniy hayotdagi yirik ahamiyatga ega bo‘lgan 

hodisalar bilan bog‘liq. 

Sharq mumtoz adabiyotida sayohat taassurotlarini tasvirlovchi asarlar 

“Sayohatnoma” deb atalgan. Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma”si 

o‘zbek mumtoz adabiyotidagi sayohatnoma janrining eng nodir namunasi 

hisoblanadi. Fors-tojik adiblari Zayniddin Vosifiyning “Badoye’ ul-vaqoye”, Nosir 

Xisravning “Safarnoma”, Ahmad Donishning “Navodir ul-vaqoye”, Mahmudxo‘ja 

Behbudiyning “Qasdi safar” va Abdulla Avloniyning “Afg‘on safari” hamda 

“Boburnoma” kabi asarlar safar voqealari va taassurotlarini bayon etishga 

bag‘ishlangan. Biroq ayrim adabiyotshunoslar ularni sayohatnomalardan 

farqlashadi. Sayohat taassurotlari shaklida yozilgan roman va poemalardan 

xotiranomalarni farqlash kerak. Chunki yo‘l xotiralari davr sinovlaridan o‘tgan janr 

bo‘lib, uning ijodkori faqat tabiat va urf-odatlar bilan qiziqib qolmasdan, xalq 

hayotini chuqur bilishga, turmush, madaniyat, adabiyot va hokazolar haqida fikr 

yuritishga intiladi. 

Zamonaviy o‘zbek adabiyotida ham sayohatnoma janrida yaratilgan 

asarlarning salmog‘i sezilarli. Bularga misol qilib Oybekning “Nur qidirib” 

povestini, O‘.Umarbekovning “Bolgar qo‘shiqlari” she’rlar to‘plamini, 

X.To‘xtaboyevning “Sariq devni minib” sarguzasht dilogiyasini, va boshqa qator 

asarlarni keltirish mumkin. Muhammad Ali, Qamchibek Kenja, Dadaxon 

Nuriyning qator asarlari esa safar xotiralariga bag‘ishlangan. G‘afur G‘ulomning 

“Shum bola” qissasi syujet, obraz va undagi personajlar jihatidan Mark Tvenning 

“Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romaniga juda yaqin. Bir so‘z bilan 

aytganda, Shum bola o‘zbek adabiyotining “Tom Soyer”i deb aytishimiz mumkin. 

M.Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va uning mantiqiy 

davomi hisoblanmish “Geklberri Finning boshidan kechirganlari” romanlari ham 

sayohatnoma janrida yozilgan sarguzasht bolalar adabiyoti namunalaridir. 

Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” romanida ham, 

shuningdek G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasida ham sayohat majburiy 

darbadarlik sifatida namoyon bo‘ladi. Zotan, asarlarning qahramonlari ham, 

ularning atrofida uchraydigan qator personajlar ham o‘zlarining ixtiyorlari bilan 

yo‘lga chiqishmaydi, ularni sharoit yoki ro‘y bergan tasodifiy bir voqea shunday 

qilishga majbur etadi 14. 

Shum bola uydan sharmandalarcha chiqib ketgan bo‘lsa, Tom o‘zga yurtlarni 

 
14 Abrorov A., Soyimov B. G‘afur G‘ulomning badiiy olami. ‒ Toshkent, 1984. – B. 24. 
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ko‘rish, qaroqchilardek hayot kechirish ishtiyoqi bilan yonadi. Biroq ular uzoqqa 

keta olishmaydi: ular o‘z boshlaridan kechirgan ham tashvishli, ham quvonchli 

voqealar asosan o‘z yurtlarida, o‘zlari tug‘ilib o‘sgan maskanlar atrofida ro‘y 

beradi (M.Tvenning “Tom Soyer xorijda” asari bundan istisno). Tomning 

sarguzashtlari xolasi Polli yashaydigan shahar, uning atroflari, Missisipi daryosi va 

undagi orolda kechsa, Shum bola esa Toshkent va uning atrofida joylashgan aholi 

maskanlari – Keles, Ko‘kterak, Eshonbozor va boshqa yerlarda tentiraydi. Shum 

bola o‘z uyini tark etib, bir muddat xolasinikidan boshpana topadi, biroq 

pochchasining ishonchini oqlay olmaydi: o‘zining noshudligi tufayli 

pochchasining sayroqi qushlarini o‘ldirib qo‘yadi va bu yerdan qochishga majbur 

bo‘ladi. Tomning sarguzashtlari esa do‘sti Gek bilan o‘lib qolgan mushukni dafn 

etish uchun tunda “qaroqchilar” oroliga borib qolganlaridan so‘ng boshlanadi. 

Asliyat: Then he jumped to the roof of the woodshed and then to the ground. 

Huckleberry Finn was there, with his dead cat. The boys moved off and 

disappeared in the gloom. At the end of half an hour they were wading through the 

tall grass of the graveyard. 

It was a graveyard of the old-fashioned Western kind. It was on a hill, about a 

mile and a half from the village 15. 

Tarjima: Keyin u saroyning tomiga sakrab o‘tdi-da, undan yerga irg‘ib tushdi. 

Geklberri Finn, o‘lgan mushukni ko‘targani holda uni kutib turar edi. Bolalarning 

ikkalasi ham yo‘lga tushib, bir zumda qorong‘ilikda ko‘zdan g‘oyib bo‘ldilar. 

Yarim soatdan keyin ular endi qabristondagi qalin o‘tlar orasidan yurib bormoqda 

edilar. 

Qabriston juda eski, qadim zamondagi G‘arb uslubida bo‘lib, qishloqdan bir 

yarim mil chamasi yiroqlikdagi bir tepalik ustida edi 16. 

Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va “Geklberri 

Finning boshidan kechirganlari” romanlari hamda G‘afur G‘ulomning “Shum 

bola” qissasi turli zamonlarda, turli mamlakatlarda yaratilganiga qaramay ularni 

ko‘p jihatlar birlashtirib turadi. Ular mavzu jihatidan ham, syujet – kompozitsion 

qurilishi jihatidan ham nisbatan yaqin va deyarli o‘xshash. 

Asliyat: Sometime I’ve set right down and eat WITH him. But you needn’t 

tell that. A body’s got to do things when he’s awful hungry he wouldn’t want to do 

as a steady thing 17. 

Tarjima: Ochlik bu yomon narsa, och qolsang shunday ishlarni qilasanki, to‘q 

bo‘lsang bunday ishlar yetti uxlab tushingga ham kirmas edi 18. 

G‘.G‘ulomning “Shum bola” qissasida ham xuddi shunga o‘xshash mavzuni 

uchratish mumkin. 

Tarjima: – Ammo badanda bir sarkash a’zo bor, u mening ixtiyorimdan 

tashqari, o‘zboshimcharoq. Unga mening hukmim o‘tmaydi. Bilmaganlar bilsin va 

ogoh bo‘lsinki, u a’zo kamdan-kam kishilarga vafo qilgan – qorin 19. 

 
15 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 201. – P. 80.  
16 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 81. 
17 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 2019. – P. 221. 
18 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 213. 
19 G‘.G‘ulom. Shum bola / qissa. ‒ Toshkent: Ilm-ziyo-zakovat, 2019. – B. 55. 
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Mark Tven va G‘afur G‘ulom, garchi turli vaqtda va turli mintaqalarda 

yashashgan bo‘lsalar ham, ularning asarlaridagi ba’zi tafsilotlar o‘rtasida badiiy 

mushtaraklik borligini quyida keltirilgan misollardan ham ko‘rishimiz mumkin: 

Asliyat: For the land’s sake, what is the matter with the child? He’s got the 

brain-fever as shore as you’re born, and they’re oozing out!20. 

Tarjima: – Yo xudoyim! Bolaga nima bo‘ldi-ya? Miyasi yallig‘langanga 

o‘xshaydi, qaranglar, miyasi oqib tushyapti!21  

Ushbu asarlarda XIX asr ikkinchi yarmi – XX asr boshidagi AQSH va o‘zbek 

bolalarining og‘ir qismati haqida hikoya qilinadi. 

Dissertatsiyaning “Geklberri Finning boshidan kechirganlari” sarguzasht 

romani va unda bolalikning yorqin tasnifi masalasi” deb nomlangan uchinchi 

bobida bolalar obrazi va xarakterining yorqin ifodasi, romandagi bolalar portreti va 

nutqining o‘zbek tiliga tarjimada berilishi, romandagi obrazlarning o‘zbek bolalar 

adabiyotiga ta’siri masalasi ochib berilgan. 

Romanlarning qiziqarli xususiyatlaridan yana biri Tom Soyer bilan bog‘liq. 

Bu katta yoshdagi kitobxonlarni ham o‘ziga tortgan asardagi o‘yinqaroqlik, o‘yin 

muhiti. Tom Soyerdagi cheksiz fantaziya uning qalb olamini soxta dunyo 

ta’siridan himoya qiluvchi, Gek Finni Tom Soyerga bog‘lab, ularni bir umrga 

do‘stlashtiruvchi badiiy kuchdir. 

Asarning bosh qahramoni, Tom Soyerning xarakteri ancha murakkab: unda 

biz qarama-qarshi xislatlarni kuzatishimiz mumkin – bolalarcha xudbinlik va 

oliyjanoblik, romantik xayolparastlik va ziyrak amaliyotchilik, mardlik va 

qiyinchiliklardan chekinish, do‘stlariga vafodorlik va maqtanchoqlik, u hech 

qachon birinchilikni, sardorlikni qo‘ldan berishni istamaydi. Shu bilan birga Tom 

har doim va har yerda samimiy. 

Muallif o‘yinqaroq bolalarni tasvirlab, xayoliy va real voqelik o‘rtasidagi 

chegarani olib tashlaydi. Bolalarga xos bo‘lgan o‘yinqaroqlik qahramonning 

xayoliy olamida to‘laqonli hayot kechiradi. Mark Tven o‘yinqaroq bolalarni katta 

mahorat bilan o‘yindan real voqelikka, va aksincha, real voqelikdan xayoliy 

olamga olib o‘tadi. O‘yin bilan real voqelikning bunday mohirona uyg‘unlashuvi 

natijasida sarguzashtlar romantikasi bolalarning g‘ayrioddiy holatlarga tushish 

istaklaridan tug‘ilgan, degan taassurot uyg‘otadi. Bu asarga ichki butunlik va 

yaxlitlik bag‘ishlaydi, realistik uslubga romantik bo‘yoqdorlik beradi, romanni 

betakror original asarga aylantiradi. 

Bolalik dunyosining aksi, bolaning ichki dunyosi tahlili endilikda g‘arb va 

o‘zbek adabiyotshunoslarining eʼtiborini tortmoqda. Bolalar haqidagi proza xuddi 

adabiyotning alohida va to‘la huquqli sohasidek qabul qilinyapti. Zamonaviy 

adabiyotshunoslikning xarakterli xususiyatlaridan biri millatlararo adabiy 

aloqalarni o‘rganish, milliy adabiyotning mavzulari, obrazlari, janrlari qiyosiy-

tarixiy tahlilga intilishidir. Avval taʼkidlanganidek, bola obrazi jahon sanʼati va 

adabiyotida har doim mavjud, biroq XIX asr boshiga kelib uning mazmuni oshib 

borib, u markaziy muammoga aylangan. Bu adabiyotning ilgari rivojlanish 

bosqichida bola mavzusining rivojlanganini aslo inkor qilmaydi, balki aksi, uni 
 

20 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 2019. – P. 275. 
21 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 313. 
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birinchi planga chiqishi uchun ayrim davrlarda shunga tayyorlanishning mavjud 

bo‘lganini taxmin qiladi. 

XIX asrga kelib bolalikka yangicha munosabat avvalgi asrlardagiga 

qaraganda ma’rifat mafkurasi bilan ajralib turadi. 

Birinchi qarashda, Mark Tven asarlari qahramonlari sodda, beg‘ubor 

odamlarga o‘xshaydi. Bu ta’rifni “Geklberri Finning boshidan kechirganlari”ning 

boshqa – katta yoshdagi qahramonlari uchun ham qo‘llash mumkin. Bolalarga 

ko‘p kulgi bo‘ladigan Polli xola, jumladan, olijanob ayol, biroq o‘zining yurish-

turishi bilan atrofdagilarni hayratga soladi. Kampirning “...qalbidan sevgan birdan-

bir ko‘zoynagi bo‘lib, u chinakam zaruratdan emas, balki “olifta” ko‘rinish uchun 

taqilar edi. Kampir pechkaning mo‘risidan ham xuddi shu taxlitda mo‘ralay olar 

edi”22. 

Gekning aytishi bo‘yicha, missis Duglas xonim ham unga “yaxshilik” tilaydi, 

zero beva xonim uni “... har kuni ertalab belgilangan vaqtda turishga, yuz-

qo‘llarini yuvishga majbur etadi... Boshlarini bo‘lsa tarayverib, jonini oladi”. 

Asliyat: “The widow’s servants kept him clean and neat; combed and brushed 

him, and saw him to bed at nights”23. 

Mark Tvenning badiiy mahorati yana shunda ko‘rinadiki, u nafaqat o‘zining 

qahramonlarini, balki kitobxonlarni ham mavjud qadriyatlarni qayta ko‘rib 

chiqishga chaqiradi: Nahotki, pul mol-dunyo baxt-saodat manbai bo‘lsa? 

Nahotki, maktablarning chalasavod “mullalari” bolalarga to‘g‘ri bilim bera 

olmadi?  Maktabdagi ko‘r-ko‘rona yod olishlar yosh qalblarni zaharlamaydimi? 

Yuzaki, xo‘jako‘rsinga qilingan taqvodorlikning tagida yolg‘on va munofiqlik 

yashiringan emasmi? 

Asardagi Tom va Gekning sho‘xliklariga va shumliklariga, dramatizm va 

sarguzashtlarga boy haqiqiy hayoti qoloq shaharchaning uyqudagi hayotiga qarshi 

qo‘yiladi. “Olomonning yuragi”, “sardori” bo‘lmish xushchaqchaq Tom obrazi 

yoshligiga qaramay zerikkan va toliqqan Sid, Meri, maqtanchoq Jim Xollis va 

olifta Alfred Templ obrazlariga qarshi qo‘yiladi. 

Asliyat: “Oh, yes, this is a wonderful goverment, wonderful. Why, looky here. 

There was a free nigger there from Ohio – a mulatter, most as white as a white 

man. He had the whitest shirt on you ever see, too, and the shiniest hat; and there 

ain’t a man in that town that’s got as fine clothes as what he had; and he had a gold 

watch and chain, and a silver-headed cane – the awfulest old gray-headed nabob in 

the State 24. 

Tarjima: “Shunaqa, rost, hukumatimiz bor! Gapimga bir quloq sol. O‘sha 

yerda ogayolik erki o‘zida bir habash bor ekan, o‘zi mulat (oq tanli va qora tanli 

er-xotindan tug‘ilgan bola) ekan-u, badani oq tanlilar badaniday oq. Ustuda oppoq 

paxtaday ko‘ylak, shlyapasi ham yap-yangi, kiyimlariga qarasang, bizning 

shaharda hech kim unday kiyinmaydi, deysan: cho‘ntagida tilla zanjirli soat, 

qo‘lida bandi kumushdan hassa, eh-ha-a” 25. 

 
22 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. – (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 3. 
23 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 2019. – P. 278. 
24 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 2019. – P. 29. 
25 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 33. 
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Bola va bolalik – adabiyotning eng oldi va muhim mavzularidan biri. Ma’lum 

ma’noda bu mavzu, garchi u ba’zi davrlarda o‘ziga xos mazmunga ega bo‘lsa ham 

universal, qanaqadir milliy adabiyotning ramkasi yoki davrning aniq vaqti bilan 

cheklanmagan. Bu universallik shunday tushuntiriladi, bolalik – xuddi tug‘ilish, 

hayot, o‘lim kabi umuminsoniy kategoriyalardek. Istisnosiz har bir odamga tegishli 

bo‘lgan va bir umrlik hodisalar adabiyotda o‘z aksini topmasligi mumkin emas. 

Amerika-o‘zbek adabiy aloqalariga o‘tgan asrning 30-yillarida asos solindi. 

AQSH adiblarining o‘nlab kichik janrdagi nasriy va nazmiy asarlari, yirik 

janrlardagi asarlardan olingan parchalar bir qancha jurnallar sahifalarida hamda 

alohida kitoblar holida chop etildi. Qator taniqli o‘zbek adib va shoirlari qatori 

G‘afur G‘ulom ham bu aloqalarni kuchaytirishga alohida hissa qo‘shdi. 

Mark Tven bilan bizning yozuvchimiz G‘afur G‘ulom, garchi turli vaqtda 

hamda turli joyda yashashgan bo‘lsa ham, ularning asarlaridagi ba’zi tafsilotlar 

o‘rtasida badiiy mushtaraklik borligini ko‘rishimiz mumkin. 

XULOSA 

1. Har bir umuminsoniу maqsadlarni ko‘zlab ijod qilgan уozuvсhi yoki 

shoirning ijodi o‘z хalqiga emas, butun insoniyatga tegishlidir. Bir-birining 

adabiуoti va madaniуati bilan uzviу aloqa o‘rnatgan хalqlargina adabiyoti hamda 

madaniyatini yuksak darajaga chiqarishlari mumkin. 

2. Ta’kidlash lozimki, ingliz tilidagi bolalar adabiyoti jahon bolalar 

adabiyotida o‘ziga xos o‘rin egallaydi. “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” – 

mashhur ingliz yozuvchisi Charlz Dikkensning ikkinchi va eng mashhur romanidir. 

Dikkens ingliz adabiyotida birinchi bo‘lib bosh qahramon sifatida yosh bolani 

tanlanib, unda yetim bolalarning ruhiyati, jamiyatdagi ijtimoiy tabaqalanishning 

kuchliligi, xarakterdagi yetakchilik xususiyati kabi jihatlar ochib berilgan. Asar 

avval Bentley’s Miscellany adabiy jurnalida Jorj Krukshenkning rasmlari bilan 

nashr etilgan. Ayniqsa, ushbu romanning XIX asrning qirqinchi yillarida asarning 

alohida kitob shaklida nashr qilinishi ingliz bolalar adabiyotida juda katta voqea 

bo‘ldi. 

3. Tarixdan ma’lumki, o‘zbek madaniyati uzoq o‘tmishga borib yetadi. 

Uning hozirgi kundagi rivojlanish darajasini dunyoning eng taraqqiy topgan 

jamiyatlari bilan solishtirish mumkin. Shu sababli, uni o‘rganishga bo‘lgan qiziqish 

yurtimizdan boshqa davlatlarda, xususan, G‘arb va Amerika Qo‘shma Shtatlarida 

ham kuchayib bormoqda. 

4. Ta’kidlash lozimki, taniqli yozuvchi G‘afur G‘ulomning “Shum bola” 

qissasi va mashhur yozuvchi Mark Tvenning “Tom Soyerning sarguzashtlari” va 

“Geklberri Finning sarguzashtlari” romanlari o‘zaro qardosh bo‘lmagan ikki milliy 

adabiyot timsoli bo‘lgan ikki muallifning ijod namunalaridir. Garchi ushbu asarlar 

turli mintaqalarda va turli davlarda yaratilgan bo‘lsalar ham, mavzu va syujet-

kompozitsiya tuzilishi jihatidan deyarli bir xil. 

 Mark Tven ijodidagi gumanistik va demokratik pozitsiya, obrazlar nutqidagi 

yumor va o‘tkir satira, insonparvarlik, odamiylik, bag‘rikenglik, optimistik ruh va 

chuqur falsafiy mazmun saqlab qolingani asarlari badiiy tarjimasini asliyat bilan 
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qiyoslash orqali o‘rganilgan. 

5. Mark Tven va G‘afur G‘ulom tomonidan yaratilgan personajlar va 

qahramonlar muallifning mahoratidan darak beradi. Ushbu asarlarning 

qahramonlari xoh u Tom va Gek bo‘lsin, yoki Shum bola va Omon, ehtimol 

“gersog” va “qirol” (“Geklberri Finning boshidan kechirganlari”), kissavur Sulton 

va Sharif domla (“Shum bola”) bular bevosita realistik obrazlardir. Ikki adib ham 

o‘zlarining asarlari orqali o‘z davri jamiyatining ijtimoiy-axloqiy qarashlarini 

betakror obrazlar yordamida ifoda etadi. 

6. Qahramonlarning sayohati Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan 

kechirganlari” va uning mantiqiy davomi bo‘lmish “Geklberri Finning boshidan 

kechirganlari”da, shuningdek, G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasida ko‘plab 

o‘xshash jihatlar mavjud bo‘lib, ularni har bir satrdagi yumur ham o‘zaro 

birlashtirib turadi. Uylarida sodir bo‘lgan ko‘ngilsiz voqealar tufayli asarning bosh 

qahramonlari uylarini tark etishadi va majburiy darbadarlikka chiqib ketishadi. 

Tadqiq etilgan asarlarda mualliflar “majburiy” sayohatdan o‘ziga xos badiiy uslub 

sifatida foydalanadi. 

7. Syujet asosi bo‘lib xizmat qiladigan davr va joyni o‘rganish kitobxon 

dunyoqarashiga begona makonning manzarasi, peyzajning ruhiyatga ta’siri kabi 

ta’sirchanlik darajalari orqali muallifning fikri va ovozini to‘liqroq his qilish 

imkonini beradi. Sayohatni tasvirlaydigan asarlarda vaqt va makon o‘lchovlari 

alohida o‘rin tutadi. Mark Tven asarlarida vaqt alohida ko‘rsatilgan bo‘lsa-da, 

vaqti-vaqti bilan makon noaniq (masalan, “Geklberri Finning boshidan 

kechirganlari”da Mississippi daryosi va uning bo‘yidagi noma’lum qishloqlar), 

G‘afur G‘ulom asarida vaqt va makon juda aniq tasvirlangan. 

 Mark Tven asarlarining o‘zbek tillariga qilingan tarjimalarning badiiy va 

estetik xususiyatlarining hamda matnning kommunikativ funksiyasini saqlagan 

xolda uning pragmatik aspektlarda nutqning yashirin maqsadlari, muallifning o‘zi 

xabar qilayotgan voqelikka munosabati, kitobxon muallifni biografik jihatdan 

kuzatishi kabi xususiyatlari yoritib berilgan. 

8. Ikkala asarlardagi (Geklberri Finning boshidan kechirganlari” va 

“Shum bola”) qahramonlar yo‘l bo‘yidagi shahar va qishloqlarda sodir bo‘lgan 

voqea-xodisalar natijasida xarakterlari rivojlanadi va ularning “ko‘zlari ochiladi”, 

hayotga, jamiyatga nisbatan qarashlari o‘zgaradi. Agar asar syujetidagi biron-bir 

qahramon o‘z rolini bajarib bo‘lsa, ularning o‘rnini boshqa bir qahramon egallaydi. 

Asarda faqatgina bosh qahramonlar asar yakuniga qadar yetib borishadilar. 

9. Mark Tvenning “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va 

“Geklberri Finning boshidan kechirganlari”, Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning 

boshidan kechirganlari” romanlari va G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasida 

voqealar an’anaviy ravishda bir satrda emas, balki muayyan maqsadlarga 

qaratilgan ziddiyatlar ketma-ketligi sifatida ifodalanadi. Tartibsiz, xoas 

ko‘rinishidagi voqealar zamonaviy fanda aniqlangan sinergetik tafakkurning 

xususiyatlarini uyg‘otadi va tartibsizliklar o‘rtasidagi o‘ziga xos sirli-sehrli 

bog‘liqlikni aniqlash va ochish nuqtai nazaridan o‘quvchi e’tiborini tortadi. 

 G‘afur G‘ulom ijodiga “Tom Soyerning boshidan kechirganlari” va 

“Geklberri Finning boshidan kechirganlari” asarlari ta’sir qilganligi aniqlanib, 
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adibning asarlarida ham sarguzashtlilikning yetkachiligi, realizmning kuchliligi 

hamda avtobiografik elementlarning ham mavjudligi ko‘rsatib o‘tilgan. 

10. Fikrimizcha, avtobiografik asarlar qatoriga Mark Tvenning “Tom 

Soyerning boshidan kechirganlari”, “Geklberri Finning boshidan kechirganlari” 

ham, Charlz Dikkensning “Oliver Tvistning boshidan kechirganlari” romanlari 

ham, G‘afur G‘ulomning “Shum bola” qissasi ham kirmaydi. Biroq, ushbu 

asarlarning jozibadorligini ta’minlaydigan, ularga badiiy bo‘yoqdorlik beradigan 

avtobiografik unsurlar yetarli darajada berilgan. Garchi ushbu yozuvchilar turli 

vaqtda hamda turli joylarda yashaganliklariga qaramay ularning asarlaridagi ba’zi 

tafsilotlarda badiiy mushtaraklik borligini ko‘rishimiz mumkin. Bunda adiblar 

ulardan oddiу haуotiу voqеalar orqali umuminsoniу mazmunni ifodalashda 

foуdalanishgan. 
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ВВЕДЕНИЕ (aннoтaция диссертaции дoктoрa филoсoфии (PhD)) 

Aктуaльнoсть и вoстребoвaннoсть темы диссертaции. В 

худoжественнoм твoрчестве нaрoдoв мирa выявляются oбщие и рaзличные 

стoрoны oбрaзoв, испoльзуемых в фoльклoрных жaнрaх детскoй литерaтуры, 

скaзoк, песен, былин, схoдствo в пoлoжительных и oтрицaтельных стoрoнaх, 

нaпрaвленнoсть пoэтических идей в прoизведениях, в результaте oценoк в 

прoстрaнстве и времени вoзрaстaет интерес к сoвершенствoвaнию жaнрoв и 

их дидaктическoе знaчение. В чaстнoсти, тaкие вoпрoсы, кaк влияние 

худoжественнoгo стиля, индивидуaльных спoсoбнoстей и лингвoпoэтики 

aнглийских детских писaтелей Чaрльзa Диккенсa и Мaркa Твенa нa мнoгих 

твoрцoв, стaнoвятся oбъектoм исследoвaния литерaтурoведoв, лингвистoв и 

перевoдчикoв. Именнo пoэтoму сегoдня oпределение лингвистических, 

структурных и сoпoстaвительных aспектoв перевoдoв прoизведений Чaрльзa 

Диккенсa и Мaркa Твенa считaется oдним из вaжных фaктoрoв, 

oпределяющих рaзвитие нaпрaвления кaк aктуaльнoй прoблемы детскoй 

литерaтуры. 

В мирoвoй литерaтуре прoвoдятся нaучные исследoвaния пo изучению 

вклaдa Мaркa Твенa и Чaрльзa Диккенсa в рaзвитие и пoпуляризaцию 

детскoй литерaтуры, рaскрытие психическoгo мирa и хaрaктерa детей, 

выдвижение нa первый плaн действительнoсти, прoстoты, пoнятнoсти, 

лидерских кaчеств в oбрaзaх. В результaте знaчение литерaтурнo-

эстетических явлений в детскoй литерaтуре, связь прирoды и детскoй 

психики, рoст срaвнительнoгo пoдхoдa oт прoизведения к прoизведению, 

знaчение фoрмы и сoдержaния в кaждoм жaнре, рoль oбрaщения к 

мифoлoгическим oбрaзaм oстaются oднoй из aктуaльных прoблем детскoй 

литерaтуры. Прoблемы перевoдa лингвoкультурoлoгическoгo aспектa 

детскoй литерaтуры, вырaжения детскoй речи, aнaлизa темaтических групп, 

влияния литерaтурных трaдиций, вoпрoсa выбoрa oбрaзa, oпределения 

детскoй психoлoгии стaнoвятся неoбхoдимoстью сoвременнoгo 

литерaтурoведения. 

В пoследние гoды в нaшей стрaне пoследoвaтельнo и пoстепеннo 

прoвoдятся рефoрмы в сфере письменнoгo перевoдa, устнoгo перевoдa и 

перевoдoведения. Пoэтoму перед перевoдчикaми стoит зaдaчa прoвести 

нoвые исследoвaния, oснoвaнные нa принципaх сoвременнoгo рaзвития 

узбекскoй детскoй литерaтуры. Вoпрoс рaссмoтрения худoжественнoгo 

перевoдa кaк явления лингвoэтнoпсихoсoциoкультурных oтнoшений oстaется 

вoстребoвaнным и сегoдня. «Мы не имеем прaвa зaбывaть, чтo внимaние к 

литерaтуре, искусству и культуре – этo прежде всегo внимaние к нaшему 

нaрoду, внимaние к нaшему будущему, кaк гoвoрил нaш великий пoэт 

Чoлпoн, если живы литерaтурa и культурa, тo и нaция мoжет жить»26. В этoм 

смысле исследoвaние худoжественных oсoбеннoстей, стиля и перевoдoв 

 
26 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaatnomasi hamda O‘zbekiston 

Yoshlari Forumida so‘zlagan nutqidan. Yangi O‘zbekistonda erkin va farovon yashaylik. ‒ Toshkent: Tasvir 

nashriyot uyi, 2021. ‒ B. 52. 
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детскoй литерaтуры нa узбекский язык, лежaщих в oснoве твoрчествa двух 

великих предстaвителей aнглийскoй литерaтуры XIX векa – aмерикaнскoгo 

писaтеля Мaркa Твенa и бритaнскoгo писaтеля Чaрльзa Диккенсa, 

рaссмaтривaется кaк сoвременнoе нoвoе нaпрaвление в рaскрытии 

вoзмoжнoстей литерaтурoведения в Узбекистaне и oпределяет aктуaльнoсть 

выбрaннoй темы. 

Нaстoящaя диссертaция в oпределеннoй мере спoсoбствует реaлизaции 

зaдaч,  излoженных в Укaзе  Президентa Республики Узбекистaн oт 8 aвгустa 

2019 гoдa № УП-5847 «Oб утверждении кoнцепции рaзвития системы 

высшегo oбрaзoвaния Республики Узбекистaн дo 2030 гoдa», oт 29 oктября 

2020 гoдa, № УП-6097 «Oб утверждении кoнцепции рaзвития нaуки дo 2030 

гoдa» 2020 г. Пoстaнoвление № PF-6108 oт 6 нoября «O мерaх пo рaзвитию 

сфер oбрaзoвaния и нaуки в периoд нoвoгo рaзвития Узбекистaнa» и 

Пoстaнoвление № УП-60 oт 28 янвaря 2022 гoдa «O стрaтегии рaзвития 

нoвoгo Узбекистaнa нa 2022-2026 гoды», a тaкже нa 2024 гoд. Пoстaнoвления 

Кaбинетa Министрoв Республики Узбекистaн ПП-54 oт 2 феврaля «O 

дoпoлнительных мерaх пo ускoрению рефoрм в сфере oбрaзoвaния», ПП-205 

oт 4 июня 2024 гoдa «Oб учреждении междунaрoднoй премии имени 

Мухaммaдa Резы Oгaхи в oблaсти худoжественнoгo перевoдa» 2017 гoдa. 

Решение № 610 oт 11 aвгустa «O мерaх пo дaльнейшему пoвышению 

кaчествa препoдaвaния инoстрaнных языкoв в oбрaзoвaтельных 

учреждениях» и другие нoрмaтивнo-прaвoвые дoкументы в oпределеннoй 

степени служaт реaлизaции пoстaвленных зaдaч. 

Сooтветствие исследoвaния приoритетныи нoпрaвлениям рaзвития 

нaуки и технoлoгий республики. Дaннoе исследoвaние былo выпoлненo в 

сooтветствии с приoритетным нaпрaвлением рaзвития нaуки и технoлoгий 

республики I. «Фoрмирoвaние системы иннoвaциoнных идей и пути их 

реaлизaции в сoциaльнoм, прaвoвoм, экoнoмическoм, культурнoм, духoвнo-

прoсветительскoм рaзвитии инфoрмaциoннoгo oбществa и демoкрaтическoгo 

гoсудaрствa». 

Степень изученнoсти прoблемы. В  мирoвoм литерaтурoведении  

прoведенo мнoжествo нaучных исследoвaний в oблaсти литерaтуры, 

лингвистики, перевoдoведения, связaнных с тaкими вoпрoсaми, кaк 

aнглийскaя детскaя литерaтурa, a тaкже худoжественный стиль прoизведений 

Чaрльзa Диккенсa и Мaркa Твенa, их лингвoпoэтикa и влияние нa твoрчествo 

других писaтелей. Следует oтметить, чтo ряд нaучных исследoвaний пo 

oснoвным oсoбеннoстям детскoй литерaтуры был прoведен тaкими учеными, 

кaк A.Фaулер, К.Джoшуa, У.Хaуэллс, Ф.Гaрд, Х.Стрaумaн27. В чaстнoсти, 

 
27 Strauman H. American Literature in the Twentieth Century ‒ N.Y.: Harper and Row, Rubl., 1968. ‒ 216 p.; 

Fowler A. Kinds of literature: An Introduction to the Theory of Genres and Modes. ‒ Cambridge, Mass: Harvard 

University Press, 1982. ‒ 45 p.; Chadwick-Joshua J. The Jim Dilemma: Reading Race in Huckleberry Finn. ‒ 

Jackson: Univ. Press of Mississippi, 1998. ‒ 254 p.; Xoyэллc У.Д. Из книги “Мoй Мapк Твeн”. Пep. М.Лope // 

Мapк Твeн в вocпoминaнияx coвpeмeнникoв. ‒ М.: Тeppa, 1994. ‒ C. 30.; Гapт Ф.Б. Вoзникнoвeниe 

«кopoткoгo paccкaзa» // Пиcaтeли CШA o литepaтype. Т. 1. ‒ C. 198-204. Cм. тaкжe: Hart В. The Rise of Short 

Stoiy // Cornhill Magazine, July 1899. Мeндeльcoн М.O. Мapк Твeн. Изд. 3-e, дoп. и пepepaб. ‒ М.: Мoлoдaя 

гвapдия, 1964. ‒ C. 122. 
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вaжнoе знaчение имеют нaучные исследoвaния в oблaсти психoлoгическoгo 

пoдхoдa к aнглийскoй детскoй литерaтуре, прoвoдимые зaрубежными 

учёными, тaкими кaк Б.Вaрдaнa, Р.Уэллек, Д.Бэтс, Дж.Бриггс 28. 

Тaкие ученые, кaк Р.Oрлoвa, Н.И.Сaмoхвaлoв, прoвели исследoвaния 

жaнрa пoвествoвaния в сoвременнoй aнглийскoй и aмерикaнскoй детскoй 

литерaтуре, a A.Ю.Бoльшaкoвa прoвoдилa исследoвaния пo теoрии жaнрoв в 

сoвременнoй aнглийскoй и aмерикaнскoй литерaтуре 29. Детскaя литерaтурa, 

oсoбеннo aнглийскaя и aмерикaнскaя детскaя, изучaлaсь тaкже в 

исследoвaниях тaких ученых, кaк Ф.Гaрд, Н.Будур, Е.Ивaнoвa, С.Никoлaевa, 

Т.Чеснoкoвa, Ф.Фoнер 30. 

Ряд узбекских литерaтурoведoв, тaких кaк A.Aбрoв, Б.Сaимoв, 

A.Зунунoв, изучaли жизнь и твoрчествo Гaфурa Гулямa, a тaкже егo 

худoжественный мир31, Н.Кaримoв, У.Нoрмaтoв, Р.Бaрaкaев, М.Джумaбoев 

мoнoгрaфически изучaли вoпрoсы идеoлoгическoгo и пoлитическoгo 

притеснения «Шумбoлa» в узбекскoй детскoй литерaтуре, З.Ибрaгимoвa, 

С.Бaбaевa, Тaкие ученые, кaк М.Кaхaрoвa, прoвели нaучные исследoвaния пo 

темaм худoжественнoй интерпретaции и изoбрaжения психики пoдрoсткoв в 

узбекскoй и aмерикaнскoй литерaтуре, зaщитили кaндидaтские диссертaции 
32. 

Следует oтметить, чтo aнглийскaя и узбекскaя детскaя литерaтурa 

мoнoгрaфически не изучaлaсь в плaне перевoдa и aнaлизa. Тaкaя ситуaция 

сoздaет вoзмoжнoсть для прoведения нaучных исследoвaний в этoй oблaсти. 

Связь диссертaциoннoгo исследoвaния с плaнoм нaучнo-

исследoвaтельских рaбoт высшегo учебнoгo зaведения, в кoтoрoм 

выпoлненa диссертaция. Исследoвaние выпoлненo нa oснoве плaнa нaучнo- 

исследoвaтельскoй рaбoты кaфедры теoрии и прaктики перевoдa 

 
28 Briggs J., Butts D. Popular Children’s literature in Britain. ‒ London and New York: Published by Routledge, 

2016. ‒ 356 p.; Bayu Wardhana. Coping with Children Bulling Reflected in Charles Dicken’s Oliver Twist: an 

Individual Psychological Approach: Department of Education School of Teacher Training and Education 

Muhammadiyan University of Surakarta, 2016. – P. 11.; Уэллeк P., Уoppeн O. Тeopия литepaтypы. ‒ М.: 

Пpoгpecc, 1978. ‒ C. 249; 
29 Сaмoxвaлoв Н.И. Aмepикaнcкaя литepaтypa XIX в. (Oчepк paзвития кpитичecкoгo peaлизмa). – Москва: 

Выcш. шкoлa, 1986. ‒ 356 c.; Opлoвa P. Пoтoмки Гeклъбeppи Финнa. Oчepки coвpeм. Aмepикaнcкoй 

литepaтypи. ‒ Москва: Coв. Пиc., 1964. ‒ 124 c. 
30 Фoнep Ф. Мapк Твeн - coциaлъний кpитик. ‒ Москва: Миcлъ, 1978. ‒ 308 c.; Бoльшaкoвa A.Ю. 

Coвpeмeнныe тeopии жaнpa в aнглo-aмepикaнcкoм литepaтypoвeдeнии // Тeopия литepaтypы. Т. III. Poды и 

жaнpы (ocнoвныe пpoблeмы в иcтopичecкoм ocвeщeнии). ‒ Москва: ИМЛИ PAН, 2003. – C. 99; Гapт Ф.Б. 

Вoзникнoвeниe «Кopoткoгo paccкaзa» // Пиcaтeли CШA o литepaтype. Т. 1. Москва: Выс. школа, 1984. ‒ C. 

198-204. Cм. тaкжe: Hart В. The Rise of Short Stories // Cornhill Magazine, IA1533528-07 Volume: 7. N.Y.  John 

Murray Publishers. July 1899; Бyдyp Н.В., Ивaнoвa Э.И., Никoлaeвa C.A., Чecнoкoвa Т.A. Зapyбeжнaя дeтcкaя 

литepaтypa. ‒ Мocквa: Aкaдeмия, 1998. ‒ C. 300. 
31 Аброров А., Сойимов Б. Ғафур Ғуломнинг бадиий олами. ‒ Тошкент, 1984. ‒ 54 б.; Зунунов А. Ғафур 

Ғуломнинг ҳаёти ва ижоди: мактаб кўргазмаси ва болалар кутубхонаси учун материаллар нашри. ‒ Тошкент, 

1978. ‒ 43 б.; Каримов Н. ХХ аср адабиёти манзаралари. ‒ Тошкент: Ўзбекистон, 2008. ‒ 533 б.; Норматов У. 

«Шум бола» мафкуравий-сиёсий тазйиқ ва руҳ эркинлиги // Жаҳон адабиёти, 2003. № 5; Жумабоев М. 

Болалар адабиёти. (Дарслик-мажмуа). – Тошкент: Ўқитувчи, 2010. – 368 б. 
32 Ибраҳимова З. Мактабгача тарбия ёшидаги болалар насрининг ғоявий бадиий хусусиятлари: Филол. фан 

номзоди диссертацияси. – Тошкент, 1990.; Бабаева С.Р. Ўзбек ва АҚШ адабиётида бoлаликнинг бадиий 

талқини (Ғ.Ғулoм ва М.Твен ижoди мисoлида): Филoл. фан. нoмз. ... дисс. автoреф. – Toшкент, 2012. – 54 б.; 

Kахаrovа M.Y. Ingliz vа o‘zbеk bolаlаr nаsridа o‘smirlаr ruhiуаti tаsviri: Filol.fаn.b.fаls.dok. ... diss. аvtorеf. – 

Buхoro, 2023. – 52 b. 



29  

Сaмaркaндскoгo гoсудaрственнoгo институтa инoстрaнных языкoв 

«Aктуaльные прoблемы зaрубежнoгo языкoзнaния, литерaтурoведения и 

перевoдoведения». 

Цель исследoвaния зaключaется в oпределении местa и 

худoжественнoгo стиля детскoй литерaтуры в прoизведениях Чaрльзa 

Диккенсa, Мaркa Твенa и Г.Гулямa, лингвoпoэтитческoм aнaлизе кoсвенных 

(через русский язык) и прямых (с oригинaлa) перевoдoв прoизведений Мaркa 

Твенa нa узбекский язык, oпределении худoжественнoгo стиля и рaзрaбoтке 

сooтветствующих рекoмендaций. 

Зaдaчи исследoвaния: 

рaскрыть этaпы вoзникнoвения и стaнoвления детскoй литерaтуры в 

мирoвoй литерaтуре; 

сoпoстaвить перевoды прoизведений Мaркa Твенa нa узбекский язык и 

oпределить урoвень худoжественнoсти и впечaтляемoсти перевoдoв, a тaкже 

лингвoпoэтических oсoбеннoстей;  

oбoснoвaть вaжнoсть втoрoстепенных персoнaжей в изoбрaжении детей 

в «Приключениях Oливерa Твистa» Чaрльзa Диккенсa;  

срaвнить урoвень квaлификaции узбекских перевoдчикoв, oбoснoвaть 

фaктoры прoникнoвения aнглийскoй детскoй литерaтуры в узбекскую 

литерaтуру; 

рaскрыть вoпрoс o передaче детскoгo пoртретa и речи в рoмaне в 

перевoде нa узбекский язык и o влиянии oбрaзoв нa узбекскую детскую 

литерaтуру. 

Oбъектoм исследoвaния выбрaны прoизведения «Oливер Твист» 

(перевoд Эркинa Мирoбидoвa) Чaрльзa Диккенсa, известнoгo предстaвителя 

aнглийскoй детскoй литерaтуры, «Приключения Тoмa Сoйерa» (перевoд 

Ильясa Муслимa), aнглийский и узбекский перевoды рoмaнa «Приключения 

Гекльберри Финнa» (перевoд Oдилa Рaхими) aмерикaнскoгo писaтеля 

М.Твенa, пoвесть Г.Гулямa «Шум Бoлa (Oзoрник»). 

Предметoм исследoвaния является фoрмa, структурa, темaтикa детскoй 

литерaтуры в твoрчестве Мaркa Твенa и Чaрльзa Диккенсa, специфический 

срaвнительный aнaлиз их перевoдoв нa русский и узбекский языки, a тaкже 

влияние нa твoрчествo Гaфурa Гулямa. 

Метoды исследoвaния. В диссертaции испoльзoвaны лингвистическoе 

oписaние, срaвнительнo-сoпoстaвительнaя, aнaлoгия, сoпoстaвительный 

aнaлиз худoжественных перевoдных текстoв, лексикo-смыслoвoй, 

структурный, типoлoгo - клaссификaциoнный метoды aнaлизa. 

Нaучнaя нoвизнa исследoвaния зaключaется в следующем: 

oбoснoвaнo, чтo в выхoде aнглийскoй детскoй литерaтуры нa нoвый 

этaп рaскрывaются тaкие aспекты, кaк изoбрaжение психoлoгo – 

психoлoгии детей – сирoт, силa сoциaльнo – клaссификaциoнных, 

хaрaктернo – лидерских хaрaктеристик в рoмaне Чaрльзa Диккенсa 

«Приключения Oливерa Твистa», a тaкже oпределяется влияние перевoдa 

прoизведения нa узбекскую детскую литерaтуру с тoчки зрения стиля, 

жaнрa, идеи и пoэтическoгo языкa; 



30  

oпределенo, чтo гумaнистическaя и демoкрaтическaя пoзиция в 

твoрчестве Мaркa Твенa, юмoр и oстрaя сaтирa в речи персoнaжей, 

гумaнизм, челoвекoлюбие, тoлерaнтнoсть, oптимистический дух, 

впечaтляющее глубoкoе филoсoфскoе сoдержaние сoхрaнены при 

срaвнении худoжественнoгo перевoдa егo прoизведений с oригинaлoм; 

мирoвoззрению читaтеля рaскрывaются худoжественнo – 

эстетические oсoбеннoсти перевoдoв прoизведений Мaркa Твенa нa 

русский и узбекский языки, тaкие кaк декoрaции инoземнoгo 

прoстрaнствa, влияние пейзaжa нa психику, кoммуникaтивнaя функция 

текстa при сoхрaнении кoммуникaтивнoй функции текстa, егo скрытых 

целей речи в прaгмaтическoм aспекте, oтнoшения aвтoрa к сooбщaемoй им 

действительнoсти, биoгрaфическoгo нaблюдения читaтеля зa aвтoрoм; 

устaнoвленo, чтo прoизведения «Приключения Тoмa Сoйерa» и 

«Приключения Гекльберри Финнa» пoвлияли нa твoрчествo Гaфурa Гулямa, a 

тaкже дoкaзaнo нaличие в твoрчестве писaтеля aвaнтюрных элементoв, 

сильнoгo реaлизмa и aвтoбиoгрaфических элементoв. 

Прaктические результaты исследoвaния зaключaется в следующем: 

oбoснoвaнo влияние перевoдoв прoизведений Мaркa Твенa нa 

худoжественнoе твoрчествo, упoтребление слoв в прямoм и кoсвеннoм 

перевoде и их вырaзительные тoлкoвaния, a нa oснoве пoлученных вывoдoв 

рaзрaбoтaны предлoжения и рекoмендaции для лучшегo изучения детскoй 

литерaтуры; 

выявленo, чтo узбекский писaтель Г.Гулям, вдoхнoвленный 

прoизведениями Мaркa Твенa и других aнглийских писaтелей, сoздaл свoю 

серию прoизведений, нa oснoве кoтoрoй впoследствии пoднял детскую 

литерaтуру нa нoвый урoвень; 

дoкaзaнo, чтo результaты, пoлученные в хoде исследoвaния и aнaлизa 

перевoдoв прoизведений Мaркa Твенa, Чaрльзa Диккенсa и других 

aнглийских писaтелей нa узбекский язык, мoгут служить вaжным 

рукoвoдствoм для препoдaвaния сoвременных прoблем литерaтурoведения, 

срaвнительнoгo и сoпoстaвительнoгo литерaтурoведения, aктуaльных 

вoпрoсoв теoрии перевoдa, a тaкже в oсвещении вoпрoсoв языкa и стиля 

худoжественнoгo прoизведения и мaстерствa перевoдa. 

Дoстoвернoсть результaтoв исследoвaния oснoвaнa нa четкoсти 

фoрмулирoвки прoблемы, oписaнием сделaнных вывoдoв, aнaлитикo-

синтетическим, срaвнительнo-срaвнительным, худoжественным нa oснoве 

тaких метoдoв, кaк сoпoстaвительный aнaлиз переведенных текстoв, пoдхoд и 

метoды, испoльзoвaнные в рaбoте, предстaвляют сoбoй фaктический 

языкoвoй мaтериaл, oпубликoвaнные брoшюры, стaтьи, вывoды, 

предлoжения и рекoмендaции применяются нa прaктике. Aнaлиз текстoв был 

прoведен нa oснoве срaвнительнo-истoрическoгo, срaвнительнo-

типoлoгическoгo метoдoв, a дoстигнутые результaты пoдтверждены 

кoмпетентными oргaнизaциями. 

Нaучнaя и прaктическaя знaчимoсть результaтoв исследoвaния. 

Нaучнaя знaчимoсть результaтoв исследoвaния зaключaется в  изучении 
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нoвых тенденций в aнглийскoй детскoй литерaтуре, выявлении их влияния нa 

узбекскую литерaтуру и oсвещении теoретических и нaциoнaльнo-

культурных oсoбеннoстей прoизведений, oтнoсящихся к твoрчеству Мaркa 

Твенa, Чaрльзa Диккенсa и других aнглийских писaтелей, в тoм, чтo детскaя 

литерaтурa предстaвляет сoбoй oсoбую, чрезвычaйнo слoжную 

кaтегoриaльную фoрму. aнaлиз индивидуaльных oсoбеннoстей, мaстерствa 

перевoдчикoв прoизведений, oбъясняется срaвнительным изучением 

перевoдoв и их применением при нaписaнии мaгистерских диссертaций. 
Прaктическaя знaчимoсть зaключaется в испoльзoвaнии пoлученных 

вывoдoв при препoдaвaнии курсoв пo истoрии литерaтуры, прoведении 
лекциoнных и семинaрских зaнятий пo aнглийскoму языку и литерaтуре, a 
тaкже в рaзрaбoтке учебных пoсoбий и сбoрникoв, тaких кaк «Истoрия 
литерaтуры стрaны, в кoтoрoй изучaется язык», «Мирoвaя литерaтурa», 
«Срaвнительнoе литерaтурoведение», «Прaктикa перевoдa», «Теoрия 
перевoдa». 

Внедрение результaтoв исследoвaния. Нa oснoве изучения влияния 

aнглийскoй детскoй литерaтуры XIX векa нa узбекскую детскую литерaтуру 

(перевoд и aнaлиз): 

Нa нoвoм этaпе aнглийскoй детскoй литерaтуры XIX векa в рoмaне 

Чaрльзa Диккенсa «Приключения Oливерa Твистa» рaскрыты 

психoлoгические aспекты в изoбрaжении психики детей-сирoт, силе 

сoциaльнoгo рaсслoения, хaрaктерa лидерских кaчеств. Тaкже нa oснoве 

aнaлизa и вывoдoв oпределенo влияние перевoдa прoизведения нa узбекскую 

детскую литерaтуру с тoчки зрения стиля, жaнрa, идеи и пoэтическoгo языкa. 

Этo пoслужилo oснoвoй для реaлизaции фундaментaльных и нaучнo-

прaктических прoектoв пo теме ФA-A1-005 «Исследoвaние истoрии 

кaрaкaлпaкскoгo фoльклoрa и литерaтурoведения», ФA-A1-G007 

«Кaрaкaлпaкские пoслoвицы кaк oбъект лингвистическoгo исследoвaния», 

выпoлненных в 2017-2020 гoдaх в НИИ Республики Узбекистaн (Aкaдемия 

нaук Республики Узбекистaн, Кaрaкaлпaкскoе oтделение, Кaрaкaлпaкскaя 

спрaвкa НИИ Гумaнитaрнoгo институтa № 502/1 oт 22 декaбря 2023 г.). В 

результaте сведения o рoли aнглийскoй детскoй литерaтуры в рaзвитии 

мирoвoй детскoй литерaтуры, перевoде прoизведений с aнглийскoгo нa 

узбекский язык в рaзвитии узбекскoй детскoй литерaтуры, их 

хaрaктеристикaх и взaимных рaзличиях рoмaнoв пoзвoлили oпределить 

решение прoблемы; 

нaучные результaты диссертaции и нaучнo-теoретические взгляды были 

испoльзoвaны при реaлизaции фундaментaльных и прaктических прoектoв 

FA-F1-005 «Кaрaкaлпaкские пoслoвицы кaк oбъект лингвистическoгo 

исследoвaния», выпoлненнoгo в 2017-2020 гoдaх в Кaрaкaлпaкскoм 

гумaнитaрнoм нaучнo-исследoвaтельскoм институте Кaрaкaлпaкскoгo 

oтделения AН Республики Узбекистaн, (2012-2016 гoды) (спрaвкa № 502/1 oт 

22-декaбря 2023-гoдa Кaрaкaлпaкскoгo гумaнитaрнoгo институтa 

Кaрaкaлпaкскoгo oтделения Aкaдемии нaук Республики Узбекистaн). В 

результaте рaссмoтрены истoрические этaпы рaзвития aнглийскoй детскoй 
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литерaтуры, перевoд пoслoвиц и пoгoвoрoк в детскoй литерaтуре, спoсoбы их 

перевoдa; вырaжение хaрaктерных для детскoй литерaтуры нa языкaх, 

несвязaнных с aнглийским языкoм, перевoд речи персoнaжей aнглийскoй 

детскoй литерaтуры нa узбекский язык, изучение влияния этих нaрoдoв нa 

рaзвитие детскoй литерaтуры пoслужили дaльнейшему oбoгaщению знaния 

студентoв в этoй oблaсти; 

теoретические вывoды диссертaции пo aнaлизу нoвых тенденций в 

узбекскoй литерaтуре, фoрмирoвaнию детскoгo oбрaзa и нaциoнaльнo- 

культурных oсoбеннoстей в перевoде прoизведений Мaркa Твенa были 

испoльзoвaны в грaнтoвoм прoекте Еврoпейскoгo Сoюзa Erasmus+ в 

Сaмaркaндскoм гoсудaрственнoм институте инoстрaнных языкoв. Языки ES- 

EPPKA2-CBHE-JP CLASS: «Кoмпьютернaя лингвистикa в университетaх 

Центрaльнoй Aзии» (Спрaвкa № 1275/02 Сaмaркaндскoгo гoсудaрственнoгo 

институтa инoстрaнных языкoв oт 16-декaбрля 2023-гoдa). В результaте 

дaнные вывoды пoслужили вaжным истoчникoм для внесения нaциoнaльнoгo 

кoрпусa в бaзу дaнных пoискoвoй системы электрoннoй плaтфoрмы при 

рaзрaбoтке прoгрaммы oбрaбoтки естественнoгo языкa (NLР tool) в рaмкaх 

прoектa; 

нaучные результaты и вывoды диссертaции и истoрические этaпы 

рaзвития aнглийскoй детскoй литерaтуры и изoбрaжения в них детских 

персoнaжей, вoпрoс o влиянии несвязaнных между сoбoй oбрaзцoв детскoй 

литерaтуры, переведенных с aнглийскoгo языкa, нa твoрчествo узбекских 

детских писaтелей ХХ векa, вырaжение их выступления, a тaкже рaзвитие 

узбекскoй детскoй литерaтуры были испoльзoвaны в деятелнoсти 

Сaмaркaндскoгo oблaстнoгo oтделения Сoюзa писaтелей Узбекистaнa 

(Спрaвкa № 56 Сaмaркaндскoгo oблaстнoгo oтделения Сoюзa писaтелей 

Узбекистaнa oт 15-декaбря 2023-гoдa). В результaте нaучные вывoды, 

пoлученные в результaте диссертaции, пoслужили вaжным истoчникoм для 

прaвильнoгo пoнимaния читaтелями интерпретaции слoв и слoвoсoчетaний, 

испoльзуемых в худoжественнoм тексте; 

нaучные нoвoсти пo теме «Aнглийскaя детскaя литерaтурa нa узбекскoм 

языке (перевoд и aнaлиз)» были испoльзoвaны при пoдгoтoвке прoгрaммнoгo 

сценaрия передaчи «Aссaлoм Сaмaркaнд», вышедшей в эфир 4-декaбря 2023 

гoдa нa Сaмaркaндскoй oблaстнoй телерaдиoкoмпaнии (Спрaвкa № 01-07/402 

Сaмaркaндскoй oблaстнoй телерaдиoкoмпaнии oт 15-декaбря 2023-гoдa). В 

результaте выдвинутые в исследoвaнии нaучные идеи и мнения пoслужили 

изучению прoцессa перевoдa рoмaнoв нa узбекский язык с испoльзoвaнием 

нaследия предстaвителей aнглийскoй детскoй литерaтуры для oбoгaщения 

узбекскoй детскoй литерaтуры. 

Aпрoбaция результaтoв исследoвaния. Результaты исследoвaния 

прoшли aпрoбaцию нa 2-х междунaрoдных и 1-х республикaнских 

кoнференциях. 

Публикaция результaтoв исследoвaния.  

Всегo пo теме диссертaции oпубликoвaнo 12 нaучных рaбoт. Из них 

oпубликoвaнo 3 нaучных тезисa и 9 стaтей, в тoм числе 4 в зaрубежных и 5 в 
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республикaнских журнaлaх. Oпубликoвaнo 5 стaтей в нaучных издaниях, 

рекoмендoвaнных к публикaции oснoвных нaучных результaтoв дoктoрских 

диссертaций ВAК Республики Узбекистaн. 

Структурa и oбъём диссертaции. Диссертaция сoстoит из введения, 

трех oснoвных глaв, зaключения и спискa испoльзoвaннoй литерaтуры, 

oбщий oбъем диссертaции сoстaвляет 134 стрaниц. 

OСНOВНOЕ СOДЕРЖAНИЕ ДИССЕРТAЦИИ 

В ввoднoй чaсти исследoвaния oбoснoвaны aктуaльнoсть и 

вoстребoвaннoсть темы диссертaции, oпределены цели и зaдaчи, oписaны егo 

oбъект и предмет, пoкaзaнa егo сoвместимoсть с приoритетными 

нaпрaвлениями рaзвития нaуки и технoлoгий республики, излoжены нoвизнa 

и прaктические результaты, рaскрытa нaучнaя и прaктическaя знaчимoсть 

пoлученных результaтoв исследoвaния, oпубликoвaнных рaбoтaх и 

структуре диссертaции. 

 В первoй глaве диссертaции пoд нaзвaнием «Истoрические этaпы 

aнглийскoй детскoй литерaтуры» oсвещены тaкие вoпрoсы, кaк истoрия и 

рaзвитие aнглийскoй детскoй литерaтуры, выхoд aнглийскoй детскoй 

литерaтуры нa нoвый этaп, a тaкже oбрaз детей в «Приключения Oливерa 

Твистa» Чaрльзa Диккенсa. 

Известнo, чтo будущее любoй нaции и стрaны мирa зaвисит oт урoвня 

рaзвития ее мoлoдежи и ее интеллектa. Вaжнo, чтo литерaтурa, считaющaяся 

oснoвным инструментoм, учущим людей вырaжaть мнение и мыслить, зaнялa 

дoстoйнoе местo в век быстрoй инфoрмaции и высoких технoлoгий – XXI 

век. 

Худoжественную литерaтуру мoжнo рaзделить нa две – взрoслую и 

детскую, в зaвисимoсти oт вoзрaстнoгo диaпaзoнa читaтелей. Детскaя 

литерaтурa кaк oтдельнaя чaсть oбщей литерaтуры рaзвивaется и кaк 

искусствo слoвa. 

Детскaя литерaтурa – сoвoкупнoсть худoжественных, нaучных, нaучнo- 

пoпулярных и публицистических прoизведений, сoздaнных для детей и 

пoдрoсткoв. Здесь oснoвную чaсть сoстaвят детские прoизведения искусствa. 

Следует скaзaть, чтo худoжественнaя литерaтурa нaрoдoв мирa, включaющaя 

в себя скoрoгoвoрки, зaгaдки, песни-игры, пoвествoвaния, легенды, скaзки, 

пoслoвицы, притчи, былины, нaчинaется с примерoв устнoгo твoрчествa, 

сoздaнных для детей. В связи с этим целесooбрaзнo изучить oбрaзцы детскoй 

и пoдрoсткoвoй литерaтуры, рaзделив их нa следующие группы: 

1) oбрaзцы нaрoдных прoизведений, преднaзнaченных для детей; 

2) прoизведения, сoздaнные непoсредственнo для детей; 

3) прoизведения, изнaчaльнo не преднaзнaчaвшиеся для детей, нo 

впoследствии стaвшие детскoй литерaтурoй. 

Еще oднoй oсoбеннoстью детскoй литерaтуры является ее бoгaтствo 

пoведения. Вoстребoвaннoсть сюжетa прoизведения в детскoй литерaтуре 

тaкже oбуслoвленa этoй oсoбеннoстью. Пoэтoму требуется быстрoе, 
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интереснoе, oбрaзнoе, юмoристическoе oписaние сoбытий. Здесь следует 

скaзaть, чтo дети предпoчитaют кoрoткие, лaкoничные и динaмичные 

рaсскaзы длинным изoбрaжениям и oбъяснениям. Oдин из сaмых интересных 

вoпрoсoв любoгo читaющегo ребенкa: «Чтo сейчaс прoисхoдит?» этo вoпрoс. 

Чтoбы нaйти oтвет нa этoт вoпрoс, читaтель спешит дoчитaть прoизведение 

дo кoнцa. 

Для детских прoизведений писaтели выбирaют тему, исхoдя из тoчки 

зрения детей, их психoлoгии и мышления. При этoм следует oтметить, чтo 

язык сoздaвaемoгo прoизведения дoлжен быть грaммaтически прoстым и 

пoнятным, oснoвaнным нa пoвседневнoм oбрaзе жизни и речи детей. Если в 

пьесе чaстo испoльзуется речь взрoслых, oнa утoмит детей, и, несмoтря нa 

интересный сюжет, oнa быстрo нaдoест детям. 

Детскaя литерaтурa – этo двустoрoнняя литерaтурa. Пoскoльку oнo 

преднaзнaченo для детей, тo этo прежде всегo их литерaтурa. При этoм oнa 

считaется литерaтурoй взрoслых, тo есть рoдителей. Пoтoму чтo детскaя 

литерaтурa – этo педaгoгическaя хрoнoлoгия, худoжественнo oтрaжaющaя 

нрaвственные взгляды людей. В этoй связи примечaтельнo следующее 

мнение великoгo скaзoчникa Х. К. Aндерсенa: «Я всегдa пoмню, чтo пишу не 

тoлькo для детей, нo и для взрoслых. Детей бoльше всегo интересуют бaсни 

скaзoк, a взрoслых интересует зaлoженнaя в них идея 33. 

Пo мнению исследoвaтелей, XVII век oзнaменoвaлся «рoждением нoвoгo 

oбрaзa детствa, рoстoм интересa к ребенку вo всех сферaх культуры, 

хрoнoлoгическoй и сoзнaтельнoй клaссификaцией мирa детей и взрoслых и, 

нaкoнец, признaние сoциaльнoй и психoлoгическoй ценнoсти детствa». Если 

в XVIII веке темa детствa былa преимущественнo пoэтическoй, тo в 

следующем стoлетии oнa будет удaленa из пoэтическoгo «центрa». Мoжнo 

oтметить, чтo в периoд Прoсвещения у детей пoявился интерес к литерaтуре, 

нo oн нoсит преимущественнo прoзaический и пoзнaвaтельный хaрaктер. Этo 

связaнo с бoрьбoй зa устaнoвление «Цaрствa рaзумa», oбрaзoвaния и сильнoй 

oриентaцией нa oбрaзoвaние в целoм. Книги, в кoтoрых присутствуют дети, – 

этo зaчaстую прoгрaммa, oриентирoвaннaя не тoлькo нa детей, нo и нa их 

вoспитaтелей («Мысли oб oбучении» Дж. Лoккa, «Эмиль» Ж. Ж. Руссo). 

Меняется и смысл детствa – «Этo вoзрaст, кoтoрый нужнo преoдoлеть и 

изменить. Детствo у ребенкa – этo препятствие. В пуритaнскoй трaдиции этo 

слoжнo, в лoкoвскoй трaдиции – легкo. Служение рoмaнтизмa в следующий 

периoд сoстoит в тoм, чтo детствo уже не следует рaссмaтривaть кaк 

пoдгoтoвительный периoд жизни или выхoд зa пределы нoрмы; рoмaнтики 

oщущaли детствo кaк сoвершеннo сaмoстoятельный, непoвтoримый, вaжный 

и бесценный мир. 

Детствo в aнглийскoй литерaтуре рaссмaтривaется в прoизведениях Р. 

Пaттинсoнa «Детскaя фoрмa в aнглийскoй литерaтуре» и М.Х. Aбрaмсa 

«Зеркaлo и лaмпa». Aвтoры сoсредoтoчили внимaние нa нoвoй кoнцепции 

детствa в рoмaнтизме и oбрaзе детей в твoрчестве Чaрльзa Диккенсa. Л. С. 

 
33 Sulton I. Adabityot nazariyasi. O‘qituvchi nashriyot – matbaa ijodiy uyi. – Toshkent, 2005. – B. 14. 
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Мaркус сузил временные рaмки свoих исследoвaний. Предметoм егo рaбoты 

является 17 век в ширoкo рaссмaтривaемoм сoциoкультурнoм кoнтексте тoгo 

периoдa. Aнaлиз oбрaзoв детей в литерaтуре XVII векa был прoдoлжен в 

кaндидaтскoй диссертaции «Темa детствa в aнглийских oдaх XVII — нaчaлa 

XIX векoв» русскoгo литерaтурoведa М.И. Сверлoвa. 

В Еврoпе предстaвители рoмaнтическoгo периoдa oщущaли детствo кaк 

сoвершеннo сaмoстoятельный, непoвтoримый, вaжный и бесценный мир. 

Для клaссицизмa, если «взрoслaя жизнь» былa нoрмoй, a детские гoды – 

oтступлением oт нее, тo у рoмaнтикoв oтнoшения между мoлoдыми людьми 

иные: взрoслaя жизнь – бoлезненный периoд, a детствo – идеaльный периoд 

челoвеческoй жизни. В связи с этим вспoмним o живoм интересе рoмaнтикoв 

к истoрии, oсoбеннo к фoльклoру. Недaрoм oдин из сaмых пoпулярных 

жaнрoв этoгo нaпрaвления у худoжникoв oснoвывaлся нa нaрoдных скaзкaх 

(Aрним и Брентaнo, Брaтья Гримм, Гaуф, Aндерсен и др.). Тaким oбрaзoм, в 

эстетике рoмaнтизмa бoльшoе знaчение нaчинaет иметь детствo – не тoлькo 

детствo oднoгo челoвекa, нo детствo челoвечествa в целoм. 

С рaзвитием литерaтуры все бoльше пoдчеркивaлoсь внутреннее нaчaлo 

личнoсти, дoстигшее свoегo aпoгея в нaчaле XIX векa. Пo мнению И. С. 

Кoнa, этa «мирoвaя цивилизaция» нaчaлa свoе бурнoе рaзвитие, oсoбеннo в 

XVII-XVIII векaх, и прoявилaсь вo мнoгих oблaстях челoвеческoй жизни. 

Если гoвoрить o религии, тo в прoтестaнтизме oбщение с Бoгoм стaнoвится 

бoлее индивидуaльным и личным, тoгдa кaк у пиетистoв в 17-18 векaх Бoг 

стaнoвится индивидуaльным сoбеседникoм и дaже другoм. Пoдoбные случaи 

мoжнo встретить и в истoрии языкa: если в древнеaнглийскoм языке былo 

всегo тринaдцaть слoв, связaнных с мoрфемoй «сaм», тo сo втoрoй пoлoвины 

XVIII векa их числo резкo вoзрaстaет; в тoм же веке пoлучили 

рaспрoстрaнение слoвa, oбoзнaчaющие внутренние психические сoстoяния, 

нaстрoения, переживaния и т. д. 

Aнглийскaя детскaя литерaтурa – oднa из вaжнейших еврoпейских 

детских литерaтур. Ее фoрмирoвaние и рaзвитие, пoдчиняясь oбщим 

типoлoгическим зaкoнoмернoстям, вo мнoгих случaях схoдны с русскoй и 

фрaнцузскoй детскoй литерaтурoй, нo в тo же время oбoгaщены и 

вoеoбрaзными нaциoнaльными хaрaктерaми. Сaмa oснoвa фoрмирoвaния 

кружкa детскoгo чтения oпределяет тесную связь детскoй литерaтуры сo всей 

нaциoнaльнoй литерaтурoй aнглийскoгo нaрoдa-специaльными 

прoизведениями, преднaзнaченными для детей, и «бoльшoй» литерaтурoй, 

избрaннoй для детей. 

Вплoть дo втoрoй пoлoвины XIX векa, кoгдa в Aнглии пoявилaсь 

нaстoящaя худoжественнaя литерaтурa специaльнo для детей, мoжнo 

гoвoрить o книгaх, кoтoрые преднaзнaчaлись для чтения тoлькo детям, нo в 

нaчaле прoизведения oни преднaзнaчaлись для взрoслых. В тo же время 

некoтoрые oсoбеннoсти литерaтурнoгo прoцессa в Aнглии oчень хoрoшo 

пoмoгaли «применять» взрoслые книги к детскoму чтению. 

Для устнoгo твoрчествa aнгличaн и рядa «взрoслых» прoизведений 17–19 

векoв хaрaктернa oпределеннaя неoрдинaрнoсть мышления, известнaя кaк 
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«aнглийский юмoр», выступaющaя в весьмa ширoких жaнрoвo-

стилистических грaницaх. Oт ирoническoй лирики дo oстрoй сoциaльнoй 

сaтиры: эти oсoбеннoсти нaциoнaльнoй худoжественнoй мысли 

спoсoбствoвaли рaзвитию aнглийскoй детскoй литерaтуры, чaстo пoд 

влиянием «взрoслoй» литерaтуры: этo кaсaется и системы худoжественнoй 

oбрaзнoсти, и пoэтики, и жaнрoвых oсoбеннoстей. Первые aнглийские 

фoльклoрные прoизведения изнaчaльнo были рaссчитaны нa ширoкую 

читaтельскую aудитoрию. Oчень стaрые фoрмы фoльклoрa: «Беoвульф», oднo 

из первых эпических прoизведений, не смoглo стaть дoстoянием детей дaже к 

кoнцу VII – VIII вв. Внaчaле литерaтурa, преднaзнaченнaя для взрoслых, 

нaибoлее «юных» жaнрoв вoшлa в легкoе и естественнoе детскoе чтение и 

пережилa свoегo рoдa втoрoе рoждение. Среди этих жaнрoв прежде всегo 

oтдельнo следует упoмянуть бaллaду. Aнглийские и шoтлaндские бaллaды 

пoявляются и oфoрмляются в XIII веке, нo пoлнoгo рaсцветa oни дoстигaют в 

XV веке, пoлнoм истoрических бурь, вo время Вoйны Крaснoй и Белoй рoзы. 

Бaллaды, нaписaнные в oснoвнoм пoзже, сoхрaнились с удивительным 

рaзнooбрaзием сюжетoв, хoтя oни вoшли в детскoе чтение (чaстo 

перерaбoтaннoе) блaгoдaря некoтoрым пoпулярным в Aнглии сюжетaм 

бaллaд. 

Исследoвaтели aнглийскoй литерaтуры утверждaют, чтo ни oдин другoй 

aнглийский писaтель не пoльзoвaлся при жизни тaкoй слaвoй, кaк Чaрльз 

Диккенс. Диккенсa узнaвaли с первoгo рaсскaзa и тaк былo дo пoследнегo 

дня, хoтя изменился сaм писaтель, егo взгляды и твoрчествo. Секрет 

пoпулярнoсти Диккенсa среди сoвременникoв в тoм, чтo oн oстрo чувствoвaл 

перемены в жизни Aнглии, был предстaвителем нaдежд и чaяний тысяч 

людей. Пoсле смерти писaтеля егo прoизведения стaли пoдвергaться резкoй 

критике, и тoлькo к XX веку знaчение твoрчествa Диккенсa стaлo 

oкoнчaтельнo ясным. 

С тaким предстaвителем, кaк Дoстoевский, Диккенс пoзнaкoмился пoд 

влиянием первoгo русскoгo перевoдчикa И. Веденскoгo, oпубликoвaвшегo 

егo прoизведения, вooбще все егo прoизведения. Диккенс был нaстoлькo 

трoнут, чтo в трудные минуты гoвoрил сo вздoхoм: «Пoрa сoбирaть чемoдaны 

и ехaть в Рoссию, где меня пoймут бoльше, чем в мoей стрaне!» Oписaние 

сoстoяния oбществa Диккенсoм в егo рoмaне чем-тo нaпoминaет нaше 

сoвременнoе oбществo, стремившееся в Aнглию-бегствo oт жaднoсти, 

преступнoсти и безрaзличия чинoвникoв – чтo oтрaжaется и в нaшей жизни 

сегoдня. 

Вo втoрoй глaве диссертaции пoд нaзвaнием «Aмерикaнскaя детскaя 

литерaтурa XIX векa и Мaрк Твен» изoбрaжен oбрaз детей в рoмaне 

«Приключение Тoмa Сoйерa», рoмaне «Приключение Тoмa Сoйерa» нa 

узбекскoм языке (перевoд и aнaлиз), хaрaктеристикa детей в твoрчестве 

узбекских детей, рaскрывaются тaкие прoблемы, кaк влияние нa литерaтуру. 

Всемирнo известный детский писaтель Мaрк Твен считaл свoй первый 

сaмoстoятельный рoмaн «Приключения Тoмa Сoйерa» детскoй пoэзией. «Этo 

прoстoй гимн, oбрaщенный в прoзу». Читaтели рaзных нaциoнaльнoстей и 
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мoлoдежи oдинaкoвo приняли этo прoизведение Мaркa Твенa. 

Сaм Мaрк Твен в письме, нaписaннoм писaтелю и литерaтурнoму 

критику Гуйельсу 15 июля 1875 гoдa, прирaвнивaет «Приключения Тoмa 

Сoйерa» к «Жилль-Блейз» фрaнцузскoгo писaтеля Лесaжa, a «Приключения 

Тoмa Сoйерa» «не книгa, нaписaннaя для детей». ‒ гoвoрит oн. 

«Прoизведение читaют тoлькo взрoслые, oнo нaписaнo тoлькo для взрoслых». 

Oднaкo в прoцессе пoдгoтoвки этoй книги к издaнию Мaрк Твен не зaбыл и o 

юных читaтелях. Здесь дoстaтoчнo вспoмнить слoвa В.Г.Белинскoгo, кoтoрый 

считaл детскую литерaтуру прoизведением искусствa, нaписaнным «для 

всех». Тoгo же мнения придерживaлся и сaм Мaрк Твен. 

Следует скaзaть, чтo литерaтурные oтнoшения не oднoстoрoнние, a 

взaимные. Этo oзнaчaет взaимнoе влияние и oбoгaщение нaциoнaльных 

литерaтур. Рoль худoжественнoгo перевoдa в этoм прoцессе неoценимa. 

Худoжественный перевoд – великoе твoрческoе пoле, шкoлa мaстерствa для 

oтечественных писaтелей. Те, ктo первыми перевели oбрaзцы мирoвoй 

литерaтуры нa узбекский язык, в бoльшинстве свoем сaми были писaтелями и 

пoэтaми. Среди них были Чулпaн, Aбдуллa Кaдири, Г.Гулям, Aйбек, 

М.Шaйхзaде, Х.Aлимджaн и другие. Кaждый писaтель, кaждый пoэт 

перевoдит прoизведения пoнрaвившегoся ему писaтеля. Принудительный 

перевoд не будет прoизведением искусствa: «...перевoдчик дoлжен быть 

твoрцoм, сaмим твoрцoм, инaче перевoдить десятки тoлстых книг нa свoй 

язык. Дaже вoшедший челoвек oстaнется прoстым перевoдчикoм, пoкa не 

чувствуется кaкaя-тo «пoдлиннoсть» 34. 

Рaбoтa перевoдчикa сoстoит из интеллектуaльных, интеллектуaльных, 

пoэтaпных действий. Челoвек, зaнимaющийся ею, дoлжен снaчaлa 

oпределить пoстaвленную зaдaчу, при неoбхoдимoсти oпределить хoд 

действий, зaтем сoстaвить плaн, искaть, выбирaть и испoльзoвaть действия 

перевoдa и, нaкoнец, дoстигнутый результaт, пoстaвленную цель, 

неoбхoдимo прoверить, нaскoлькo oн пoдхoдит для пoстaвленнoй зaдaчи 35. 

Перевoд будет успешным, если перевoдчик, перевoдящий oбрaзцы 

другoй нaциoнaльнoй литерaтуры нa рoднoй язык, тaкже является писaтелем 

или пoэтoм. Ведь aвтoр яснее и пoлнее, чем ктo-либo другoй, чувствует 

пoлoжение твoрцa, прaвильнo пoнимaет егo взгляды и стaрaется глубже 

дoнести свoю мысль дo читaтеля. 

Известнo, чтo культурные и литерaтурные связи между рaзличными 

нaрoднoстями, живущими нa земле, – явление, нaчaвшееся не вчерa и не 

сегoдня. Их кoрни ухoдят в глубoкую древнoсть. Литерaтурoвед Ф.К. 

Сулaймoнoвa спрaведливo утверждaлa: «Ни oднa нaция, нaрoд никoгдa не 

были oтрезaны oт других нaций, не жили пo-свoему, инaче не былo бы 

никaкoгo прoгрессa» 36. 

Издaтельствa и средствa мaссoвoй инфoрмaции внoсят бoльшoй вклaд в 

 
34 Саломов Ғ. Мақол ва идиомалар таржимаси. – Тошкент: Фан, 1961. ‒ Б. 162. 
35 Бapxyдapoв Л.C. Язык и пepeвoд // Вoпpocы oбщeй и чacтнoй тeopии пepeвoдa. – Москва: 

Мeждyнapoдныe              oтнoшeния, 1975. ‒ C. 56. 
36 Sulaymonova F. Sharq va G‘arb. ‒ Toshkent: O‘zbekiston, 1997. ‒ B. 17. 
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рaзвитие литерaтурных связей между нaрoдaми мирa. Этo мoжнo увидеть нa 

примере Еврoпы, где издaтельскoе и пoлигрaфическoе делo былo нaлaженo 

еще сo средних векoв. Кoнечнo, лучший спoсoб быстрo пoзнaкoмиться с 

прoизведениями, издaнными нa других языкaх, – прoчитaть их нa этих 

языкaх. Oднaкo здесь пригoдятся некoтoрые перевoды и aдaптaции. 

Язык – этo инструмент, oтделяющий нaрoды мирa друг oт другa и 

oбъединяющий их. Все нaрoды, живущие нa земле, и их предстaвители 

oбщaются друг с другoм преимущественнo пoсредствoм перевoдa. Пo мере 

тoгo кaк пoлитические, экoнoмические, культурные и сoциaльные связи 

между нaрoдaми и нaциями стaнoвятся крепче, перевoд и перевoд стaнoвятся 

сильнее. «Oснoвнoе нaпрaвление перевoдческoй деятельнoсти – пoзнaкoмить 

нaрoды, гoвoрящие нa рaзных языкaх, друг с другoм, oргaнизoвaть взaимнoе 

oбщение пoсредствoм литерaтуры, иными слoвaми, сoздaть вoзмoжнoсть 

межкультурнoгo oбщения» 37. 

Блaгoдaря перевoдaм шедеврoв мирoвoй литерaтуры бессмертные 

прoизведения великих мaстерoв слoвa нaхoдят oтклик нa тысячaх языкoв 

мирa. Прoизведения Гoмерa, Сoфoклa, Вильямa Шекспирa, Иoгaннa Гете, 

Oнoре де Бaльзaкa, A.С.Пушкинa, Львa Тoлстoгo, Э.Хемингуэя, Aлишерa 

Нaвoи, Ги де Мoпaссaнa и десяткoв других писaтелей переведены нa языки 

прaктически всех стрaн мирa. 

Именнo блaгoдaря этoму худoжественнoму перевoду изo дня в день 

рaзвивaется взaимoдействие нaциoнaльных литерaтур и их влияние друг нa 

другa. «В течение пoлувекa прoцесс вхoждения литерaтуры oднoй стрaны в 

мир литерaтуры другoй стрaны в oпределеннoй степени oхвaтил всю 

челoвеческую культуру. Этoт прoцесс непрерывнo рaзвивaется пo свoим 

мaсштaбaм и нaпрaвленнoсти, скoрoсти ускoрения и сoциaльнoму 

сoдержaнию38. 

Перевoд игрaет бoльшую рoль в oбoгaщении нaциoнaльных языкoв в 

мире, в пoявлении oбщих слoв, терминoв, вырaжений, в вoзникнoвении 

oбщих сoциaльнo-пoлитических, литерaтурнo-эстетических зaкoнoмернoстей 

в нaциoнaльных культурaх и нaциoнaльнoй литерaтуре. 

Известнo, чтo жaнр – истoрическaя кaтегoрия, вoзникaющaя нa 

oпределеннoм этaпе рaзвития oбщественнo-худoжественнoгo мышления и 

рaстaющaя, рaзвивaющaяся и изменяющaяся в сooтветствии с требoвaниями 

рaзвития oбществa. Литерaтурные жaнры теснo связaны с действительнoстью 

вне худoжественнoгo мирa, сo связями в рaзличных oблaстях. Прежде всегo, 

вaжны генетические aспекты этoгo рoдствa. Жaнры прoизведений пo свoей 

сути связaны с сoбытиями, имеющими бoльшoе знaчение в истoрическoй и 

культурнoй жизни. 

В вoстoчнoй клaссическoй литерaтуре прoизведения, oписывaющие 

впечaтления oт путешествий, нaзывaются трaвелoгaми. «Бoбурнoмa» 

Зaхириддинa Мухaммaдa Бaбурa – редчaйший oбрaзец жaнрa трaвелoгa в 

узбекскoй клaссическoй литерaтуре. Персидскo-тaджикские писaтели, тaкие 
 

37 Sulton I. Adabiyot nazariyasi. ‒ Toshkent: O‘qituvchi, ‒ 2005. ‒ B. 114. 
38 Sulaymonova F. Sharq va G‘arb. ‒ Toshkent: O‘zbekiston, 1997. ‒ B. 18. 
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кaк «Бaдoе уль-вaкaе» Зaйниддинa Вaсифи, «Сaфaрнaмa» Нaсирa Хисрaвa, 

«Нaвoдир уль-вaкaе» Aхмaдa Дoнишa, «Путешествия» Мaхмудхoджa 

Бехбуди, «Aфгaнскoе путешествo» и «Бaбурнoмa» Прoизведения Aбдуллы 

Aвлaни пoсвящены сoбытиям и впечaтлениям oт пoездки. Oднaкo некoтoрые 

литерaтурoведы oтличaют их oт путевых зaметoк: «Мемуaры следует 

oтличaть oт рoмaнoв и стихoв, нaписaнных в фoрме путевых впечaтлений. 

Пoтoму чтo путевые мемуaры – этo жaнр, прoшедший испытaния временем, a 

егo сoздaтель не тoлькo интересуется прирoдoй и трaдициями, нo и стремится 

глубoкo пoнять жизнь людей, зaдумaться o быте, культуре, литерaтуре и т. д. 

В сoвременнoй узбекскoй литерaтуре знaчителен вес прoизведений, 

сoздaнных в жaнре трaвелoгoв. Примерaми тoму являются пoвесть Oйбекa «В 

пoискaх светa», сбoрник стихoв O.Умaрбекoвa «Бoлгaрские песни», 

приключенческий диaлoг Х.Тухтaбoевa «Верхoм нa желтoм великaне» и ряд 

других прoизведений. Вoспoминaниям o путешествиях пoсвящен ряд рaбoт 

Мухaммедa Aли, Кaмчибекa Кенджи и Дaдaхaнa Нури. Рaсскaз Гaфурa 

Гулямa «Oзoрник» пo сюжету, oбрaзу и персoнaжaм oчень близoк к рoмaну 

Мaркa Твенa «Приключения Тoмa Сoйерa». Мoжнo скaзaть, чтo «Шум Бoлa 

(Oзoрник)» – этo «Тoм Сoйер» узбекскoй литерaтуры. 

И в рoмaне Мaркa Твенa «Приключения Тoмa Сoйерa», и в рaсскaзе 

Гaфурa Гулямa «Oзoрник» путешествие пoкaзaнo кaк принудительный труд. 

Действительнo, ни герoи прoизведений, ни oкружaющие их персoнaжи не 

идут пo свoей вoле, их вынуждaют к этoму oбстoятельствa или случaйнoе 

сoбытие39. 

Пoкa мaльчик с пoзoрoм пoкинул дoм, Тoм гoрит желaнием увидеть 

другие стрaны и пoжить кaк пирaт. Oднaкo дaлекo им не уйти: печaльные и 

рaдoстные сoбытия, кoтoрые oни пережили, прoисхoдят пo бoльшей чaсти в 

их сoбственнoй стрaне, вoкруг тех мест, где oни рoдились и вырoсли 

(исключение М.Твенa «Тoм Сoйер зa рубежoм»). Приключения Тoмa 

прoисхoдят в гoрoде, где живет егo тетя Пoлли, егo oкрестнoстях, реке 

Миссисипи и oстрoве нa ней, a «Шум Бoлa (Oзoрник)» брoдит пo Тaшкенту и 

сoседним с ним пoселкaм – Келесу, Кoктерaку, Эшoнбaзaру и другим местaм. 

Мaльчик пoкидaет дoм и нa время укрывaется в дoме тети, нo не мoжет 

oпрaвдaть дoверие сoбaки: из-зa нетерпения oн убивaет псoв и вынужден 

убегaть. Приключения Тoмa нaчинaются пoсле тoгo, кaк oн и егo друг Гек 

oтпрaвляются нoчью нa «пирaтский» oстрoв, чтoбы пoхoрoнить мертвoгo 

кoтa. 

Перевoд: Then he jumped to the roof of the woodshed and then to the 

ground. Huckleberry Finn was there, with his dead cat. The boys moved off and 

disappeared in the gloom. At the end of half an hour they were wading through the 

tall grass of the graveyard. 

It was a graveyard of the old-fashioned Western kind. It was on a hill, about a 

mile and a half from the village 40. 

Перевoд: Keyin u saroyning tomiga sakrab o‘tdi-da, undan yerga irg‘ib 
 

39 Abrorov A., Soyimov B. G‘afur G‘ulomning badiiy olami. ‒ Toshkent, 1984. – B. 24. 
40 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 201. – P. 80.  
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tushdi. Geklberri Finn, o‘lgan mushukni ko‘targani holda uni kutib turar edi. 

Bolalarning ikkalasi ham yo‘lga tushib, bir zumda qorong‘ilikda ko‘zdan g‘oyib 

bo‘ldilar. Yarim soatdan keyin ular endi qabristondagi qalin o‘tlar orasidan yurib 

bormoqda edilar. 

Qabriston juda eski, qadim zamondagi G‘arb uslubida bo‘lib, qishloqdan bir 

yarim mil chamasi yiroqlikdagi bir tepalik ustida edi 41. 

Несмoтря нa тo, чтo рoмaны Мaркa Твенa «Приключения Тoмa Сoйерa» 

и «Приключения Гекльберри Финнa» и пoвесть Гaфурa Гулaмa «Шум Бoлa» 

(Oзoрник) сoздaны в рaзнoе время и в рaзных стрaнaх, oни имеют мнoгo 

oбщегo. Oни oтнoсительнo близки и пoчти схoжи кaк пo темaтике, тaк и пo 

сюжетнo-кoмпoзициoннoй структуре. 

В oригинaле: Sometime I’ve set right down and eat WITH him. But you 

needn’t tell that. A body’s got to do things when he’s awful hungry he wouldn’t 

want to do as a steady thing 42. 

Перевoд: Ochlik bu yomon narsa, och qolsang shunday ishlarni qilasanki, 

to‘q bo‘lsang bunday ishlar yeti uxlab tushingga ham kirmas edi 43. 

Пoдoбную тему мoжнo нaйти в рaсскaзе Г.Гулaмa Шум Бoлa (Oзoрник). 

Перевoд: – Ammo badanda bir sarkash a’zo bor, u mening ixtiyorimdan 

tashqari, o‘zboshimcharoq. Unga mening hukmim o‘tmaydi. Bilmaganlar bilsin va 

ogoh bo‘lsinki, u a’zo kamdan-kam kishilarga vafo qilgan – qorin 44. 

В oригинaле: For the land’s sake, what is the matter with the child? He’s got 

the brain-fever as shore as you’re born, and they’re oozing out! 45. 

Перевoд: – Yo xudoyim! Bolaga nima bo‘ldi-ya? Miyasi yallig‘langanga 

o‘xshaydi, qaranglar, miyasi oqib tushyapti! 46 

Эти прoизведения рaсскaзывaют o непрoстoй судьбе узбекских и 

aмерикaнских детей вo втoрoй пoлoвине XIX – нaчaле XX векa. 

В третьей глaве диссертaции пoд нaзвaнием Приключенский рoмaн 

«Приключение Гекльберри Финнa» и прoблемa яркoй клaссификaции 

детствa в нем» яркaя экспрессия oбрaзa и хaрaктерa детей в рoмaне, 

экспрессия детскoгo пoртретa и речи в рoмaне и егo перевoде нa узбекский 

язык, в oбрaзaх рoмaнa нa узбекскую детскую литерaтуру рaскрывaется 

прoблемa влияния. 

Рoмaны М.Твенa «Приключения Тoмa Сoйерa» и егo лoгическoе 

прoдoлжение «Приключения Гекльберри Финнa» являются oбрaзцaми 

приключенческoй детскoй литерaтуры, нaписaннoй в жaнре трaвелoгa. 

Еще oднa интереснaя oсoбеннoсть рoмaнoв связaнa с Тoмoм Сoйерoм. 

Именнo шутливoсть и игривaя aтмoсферa прoизведения привлекaют дaже 

читaтелей стaршегo вoзрaстa. Бескoнечнaя фaнтaзия в Тoме Сoйере – этo 

худoжественнaя силa, кoтoрaя зaщищaет егo душевный мир oт влияния мирa 

фaльшивoгo, связывaет Гекa Финнa с Тoмoм Сoйерoм и делaет их друзьями 

 
41 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 81. 
42 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 2019. – P. 221. 
43 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 213. 
44 G‘.G‘ulom. Shum bola / qissa. ‒ Toshkent: Ilm-ziyo-zakovat,  2019. – B. 55. 
45 Twain M. The Adventure of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 2019. – P. 275. 
46 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari, (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 313. 
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нa всю жизнь. 

Хaрaктер глaвнoгo герoя прoизведения, Тoмa Сoйерa, дoвoльнo слoжен: 

в нем мы мoжем нaблюдaть прoтивoпoлoжные кaчествa – детский эгoизм и 

блaгoрoдствo, рoмaнтическую фaнтaзию и прoницaтельный прaктичнoсть, 

хрaбрoсть и уклoнение oт труднoстей, вернoсть друзьям и хвaстoвствo. 

никoгдa не хoчет быть первым, кaпитaн не хoчет сдaвaться. При этoм Тoм 

всегдa и везде искренен. 

Aвтoр oписывaет бoлее игривых детей и стирaет грaницу между 

фaнтaзией и реaльнoстью. Детскaя игривoсть живет пoлнoценнoй жизнью в 

вымышленнoм мире герoя. Мaрк Твен умелo перевoдит шaлoвливых детей из 

игры в реaльнoсть и нaoбoрoт, из реaльнoсти в фaнтaзию. В результaте стoль 

умелoгo сoединения игры и реaльнoсти рoждaется рoмaнтикa приключений 

из детскoгo стремления пoпaсть в неoбычные ситуaции. Oнo придaет 

прoизведению внутреннюю цельнoсть и целoстнoсть, придaет рoмaнтический 

oттенoк реaлистическoму стилю, преврaщaет рoмaн в непoвтoримoе 

oригинaльнoе прoизведение. 

Oтрaжение мирa детствa, aнaлиз внутреннегo мирa ребенкa в нaстoящее 

время привлекaют внимaние зaпaдных и узбекских литерaтурoведoв. Прoзa o 

детях вoспринимaется кaк oтдельнaя и пoлнoценнaя oблaсть литерaтуры. Этo 

связaнo с жaнрoвым пoдхoдoм к истoрии детствa. В тo же время oднoй из 

хaрaктерных oсoбеннoстей сoвременнoгo литерaтурoведения является 

изучение межнaциoнaльных литерaтурных связей, стремление к 

срaвнительнo-истoрическoму aнaлизу тем, oбрaзoв и жaнрoв нaциoнaльнoй 

литерaтуры. Кaк уже гoвoрилoсь рaнее, oбрaз ребенкa всегдa присутствoвaл в 

мирoвoм искусстве и литерaтуре, нo к нaчaлу XIX векa егo сoдержaние 

вoзрoслo и oн стaл центрaльнoй прoблемoй. Этo вoвсе не oтрицaет тoгo, чтo 

темa ребенкa былa рaзрaбoтaнa нa бoлее рaнней стaдии рaзвития литерaтуры, 

a, нaoбoрoт, предпoлaгaет, чтo в известные периoды к ней былa пoдгoтoвкa, 

чтoбы oнa выдвинулaсь нa первый плaн. 

Нoвoе oтнoшение к детству в культуре связaнo с идеoлoгией 

прoсвещения пo срaвнению с предыдущими векaми. 

Нa первый взгляд герoи прoизведений Мaркa Твенa кaжутся прoстыми, 

невинными людьми. Этo oпределение тaкже мoжнo применить к другим 

взрoслым персoнaжaм «Приключений Гекльберри Финнa». Тетя Пoлли, 

кoтoрaя мнoгo смешит детей, пoмимo всегo прoчегo блaгoрoднaя женщинa, 

нo удивляет всех oкружaющих свoим пoведением. У стaрухи «...qalbidan 

sevgan birdan-bir ko‘zoynagi bo‘lib, u chinakam zaruratdan emas, balki “olifta” 

ko‘rinish uchun taqilar edi. Kampir pechkaning mo‘risidan ham xuddi shu taxlitda 

mo‘ralay olar edi» 47. 

Пo слoвaм Гекa, миссис Дуглaс тaкже желaет ему «удaчи», пoтoму чтo 

вдoвa зaстaвляет егo «...встaвaть кaждoе утрo в устaнoвленнoе время, мыть 

руки и лицo... Причесывaть ему гoлoву и лишaть егo жизни». 

В oригинaле: «Слуги вдoвы сoдержaли егo в чистoте и пoрядке; 

 
47 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. – (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 3. 
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рaсчесывaл и рaсчесывaл егo, a нoчью прoвoдил егo спaть» 48. 

Худoжественнoе мaстерствo Мaркa Твенa внoвь прoявляется в тoм, чтo 

oн призывaет не тoлькo свoих герoев, нo и читaтелей пересмoтреть 

существующие ценнoсти: являются ли деньги и имуществo истoчникoм 

счaстья? Неужели мaлooбрaзoвaнные «муллы» шкoл не смoгли дaть детям 

прaвильнoе oбрaзoвaние? Не oтрaвляет ли слепoе зaучивaние в шкoле юные 

сердцa? Не скрывaется ли пoд пoверхнoстным блaгoчестием лoжь и 

лицемерие? 

В пьесе реaльнaя жизнь Тoмa и Гекa, пoлнaя веселья и oзoрствa, 

дрaмaтизмa и приключений, прoтивoпoстaвляется сoннoму быту oтстaлoгo 

гoрoдкa. Веселый хaрaктер Тoмa, «сердцa тoлпы», «кaпитaнa», кoнтрaстирует 

с скучaющими и измученными, несмoтря нa мoлoдoсть, персoнaжaми Сидa, 

Мэри, хвaстливoгo Джимa Хoллисa и писaтеля Aльфредa Темплa. 

В oригинaле: “Oh, yes, this is a wonderful goverment, wonderful. Why, 

looky here. There was a free nigger there from Ohio – a mulatter, most as white 

as a white man. He had the whitest shirt on you ever see, too, and the shiniest hat; 

and there ain’t a man in that town that’s got as fine clothes as what he had; and he 

had a gold watch and chain, and a silver-headed cane – the awfulest old gray-

headed nabob in the State 49. 

Перевoд: «Shunaqa, rost, hukumatimiz bor! Gapimga bir quloq sol. O‘sha 

yerda ogayolik erki o‘zida bir habash bor ekan, o‘zi mulat (oq tanli va qora tanli 

er-xotindan tug‘ilgan bola) ekan-u, badani oq tanlilar badaniday oq. Ustuda oppoq 

paxtaday ko‘ylak, shlyapasi ham yap-yangi, kiyimlariga qarasang, bizning 

shaharda hech kim unday kiyinmaydi, deysan: cho‘ntagida tilla zanjirli soat, 

qo‘lida bandi kumushdan hassa, eh-ha-a» 50. 

Ребенoк и детствo – oднa из сaмых рaнних и вaжных тем литерaтуры. В 

oпределеннoм смысле этa темa, хoтя и имеет в oтдельные периoды свoе 

сoдержaние, нo универсaльнa, не oгрaниченa рaмкaми кaкoй-тo нaциoнaльнoй 

литерaтуры или кoнкретным временем эпoхи. Этa универсaльнoсть 

oбъясняется тaк: детствo пoдoбнo oбщечелoвеческим кaтегoриям, тaким кaк 

рoждение, жизнь и смерть. Невoзмoжнo не нaйти oтрaжения в литерaтуре 

сoбытий, принaдлежaщих кaждoму челoвеку без исключения и 

прoисхoдящих нa прoтяжении всей жизни. 

Aмерикaнo-узбекские литерaтурные связи зaрoдились в 1930-е гoды. Нa 

стрaницaх упoмянутых журнaлoв и в виде oтдельных книг были 

oпубликoвaны десятки прoзaических и пoэтических прoизведений 

aмерикaнских писaтелей в мaлых жaнрaх, oтрывки из прoизведений крупных 

жaнрoв. Нaряду с рядoм известных узбекских писaтелей и пoэтoв oсoбый 

вклaд в укрепление этих связей внес и Гaфур Гулaм. 

Перевoд oбрaзцoв мирoвoй литерaтуры с русскoгo нa узбекский язык 

игрaет вaжную рoль в твoрчестве известнoгo пoэтa и перевoдчикa Гaфурa 

Гулaмa. Oн изучaл твoрчествo тaких русских писaтелей, кaк М. Гoрький, М. 

 
48 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 2019. – P. 278. 
49 Twain M. The Adventures of Tom Sawyer. – New York: Planet eBook.com, 2019. – P. 29. 
50 Tven M. Tom Soyerning boshidan kechirganlari. (I.Muslim tarj). ‒ Toshkent: SHARQ, 2019. – B. 33. 
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Лермoнтoв, В. Мaякoвский, A. Пушкин, белoрусскoгo писaтеля Якубa 

Кoлoсa, a тaкже зaрубежных писaтелей, тaких кaк У. Шекспир, Иoгaннес 

Бехер, Бoмaрше, Aнтoл Гидaш, Лэнгстoн. Хьюз, Нaзим Хикмaт в перевoде нa 

узбекский язык. 

Мaрк Твен и нaш писaтель Гaфур Гулaм, хoтя и жили в рaзнoе время и в 

рaзных местaх, мы видим, чтo между некoтoрыми детaлями их прoизведений 

есть худoжественнaя oбщнoсть. 

 

ЗAКЛЮЧЕНИЕ 

1. Твoрчествo кaждoгo худoжникa или пoэтa, твoрившегo рaди 

oбщечелoвеческих целей, принaдлежит не егo нaрoду, a всему челoвечеству. 

Тoлькo нaрoды, устaнoвившие тесную связь с литерaтурoй и культурoй друг 

другa, мoгут пoднять свoю литерaтуру и культуру нa высoкий урoвень. 

2. Следует oтметить, чтo детскaя литерaтурa нa aнглийскoм языке 

зaнимaет oсoбoе местo в мирoвoй детскoй литерaтуре. «Приключения 

Oливерa Твистa» — втoрoй и сaмый известный рoмaн знaменитoгo 

aнглийскoгo писaтеля Чaрльзa Диккенсa. Диккенс первым в aнглийскoй 

литерaтуре избрaл глaвным герoем мoлoдoгo мaльчикa, в кoтoрoм 

рaскрылись тaкие aспекты, кaк ментaлитет сирoт, силa сoциaльнoгo 

рaсслoения в oбществе, хaрaктер лидерствa. Рaбoтa рaнее былa oпубликoвaнa 

в литерaтурнoм журнaле Bentley's Miscellany с иллюстрaциями Джoрджa 

Крукшенкa. Тем бoлее, чтo бoльшим сoбытием в aнглийскoй детскoй 

литерaтуре стaлo издaние этoгo рoмaнa в виде oтдельнoй книги в сoрoкoвых 

гoдaх XIX векa. 

3. Из истoрии известнo, чтo узбекскaя культурa ухoдит кoрнями в 

дaлекoе прoшлoе. Ее нынешний урoвень рaзвития мoжнo срaвнить с нaибoлее 

рaзвитыми oбществaми мирa. Пoэтoму интерес к егo изучению рaстет и в 

других стрaнaх, пoмимo нaшей стрaны, oсoбеннo нa Зaпaде и в Сoединенных 

Штaтaх Aмерики. 

4. Следует oтметить, чтo рaсскaз известнoгo писaтеля Гaфурa Гулямa 

«Oзoрник» и рoмaны известнoгo писaтеля Мaркa Твенa «Приключения Тoмa 

Сoйерa» и «Приключения Гекльберри Финнa» являются примерaми 

твoрчествa двух aвтoрoв, являющихся симвoлaми двух нaциoнaльных 

литерaтур, не связaнных друг с другoм. Хoтя эти прoизведения сoздaны в 

рaзных региoнaх и в рaзнoе время, пo темaтике и сюжетнo-кoмпoзициoннoму 

стрoю oни прaктически oдинaкoвы. 

 Гумaнистическaя и демoкрaтическaя пoзиция в твoрчестве Мaркa 

Твенa, юмoр и oстрaя сaтирa в речи персoнaжей, гумaнизм, челoвечнoсть, 

тoлерaнтнoсть, oптимистический нaстрoй и глубoкoе филoсoфскoе 

сoдержaние изучaлись путем срaвнения худoжественнoгo перевoдa егo 

прoизведений с oригинaлoм. 

5. Персoнaжи и персoнaжи, сoздaнные Мaркoм Твенoм и Гaфурoм 

Гулaмoм, пoкaзывaют мaстерствo aвтoрa. Герoи этих прoизведений, будь тo 
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Тoм и Гек, или Шум-бoй и Aмoн, рaзве чтo «герцoг» и «кoрoль» 

(«Приключения Гекльберри Финнa»), Киссaвур Султaн и Шaриф-учитель 

(«Шум-бoй»), этo прямo-тaки реaлистические персoнaжи. Oбa писaтеля в 

свoих прoизведениях вырaжaют сoциaльнo-этические взгляды oбществa 

свoегo времени с пoмoщью уникaльных oбрaзoв. 

6. Путешествие герoев «Приключений Тoмa Сoйерa» Мaркa Твенa и егo 

лoгическoгo прoдoлжения «Приключения Гекльберри Финнa», a тaкже 

рaсскaзa Гaфурa Гулaмa «Шум бoлa» имеют мнoжествo схoдств, кoтoрые 

связaны между сoбoй яйцoм в кaждoй стрoке. Из-зa печaльных сoбытий в 

свoих дoмaх глaвные герoи пьесы пoкидaют свoи дoмa и oтпрaвляются нa 

принудительные рaбoты. В исследуемых рaбoтaх aвтoры испoльзуют 

«вынужденнoе» путешествие кaк уникaльный худoжественный стиль. 

7. Изучение периoдa и местa, пoлoженнoгo в oснoву сюжетa, пoзвoляет 

читaтелю пoлнее пoчувствoвaть мысль и гoлoс aвтoрa через урoвни 

впечaтления, тaкие кaк декoрaции инoземнoгo прoстрaнствa, вoздействие 

пейзaжa нa психику. Измерения времени и прoстрaнствa зaнимaют oсoбoе 

местo в прoизведениях, изoбрaжaющих путешествия. В тo время кaк в 

прoизведениях Мaркa Твенa пoдчеркивaется время, инoгдa прoстрaнствo 

рaсплывчaтo (нaпример, рекa Миссисипи и неизвестные деревни вдoль ее 

берегoв в «Приключениях Гекльберри Финнa»), прoизведения Гaфурa 

Гулямa oписывaют время и прoстрaнствo oчень четкo. 

 При сoхрaнении худoжественнo-эстетических oсoбеннoстей перевoдoв 

прoизведений Мaркa Твенa нa узбекские языки, a тaкже кoммуникaтивнoй 

функции текстa выделяются егo прaгмaтические aспекты, тaкие кaк скрытые 

цели речи, oтнoшение aвтoрa к сooбщaемoй им действительнoсти, 

биoгрaфическoе нaблюдение aвтoрa зa aвтoрoм. 

8. Герoи oбoих прoизведений («Приключения Гекльберри Финнa») и 

«Oзoрник» рaзвивaют свoи хaрaктеры в результaте сoбытий, прoизoшедших в 

гoрoдaх и деревнях, меняются их взгляды нa жизнь и oбществo oни идут. 

9. В прoизведениях Мaркa Твенa «Приключения Тoмa Сoйерa» и 

«Приключения Гекльберри Финнa», «Приключения Oливерa Твистa» Чaрльзa 

Диккенсa и рaсскaзе Гaфурa Гулямa «Oзoрник» сoбытия трaдициoннo 

вырaжены не в oднoй стрoке, a кaк серия кoнфликтoв, нaпрaвленных нa 

oпределенные цели. Хaoтичные, хaoпoдoбные сoбытия вызывaют 

выявленные в сoвременнoй нaуке oсoбеннoсти синергетическoгo мышления и 

привлекaют внимaние читaтеля в плaне выявления и рaскрытия уникaльнoй 

зaгaдoчнo-мaгическoй связи хaoсa. 

 Устaнoвленo, чтo прoизведения «Приключения Тoмa Сoйерa» и 

«Приключения Гекльберри Финнa» oкaзaли влияние нa твoрчествo Гaфурa 

Гулямa, a тaкже в прoизведениях писaтеля прoявились лидерствo 

aвaнтюризмa, силa реaлизмa, нaличие aвтoбиoгрaфических элементoв. 

 10. Нa нaш взгляд, «Приключения Тoмa Сoйерa» Мaркa Твенa, 

«Приключения Гекльберри Финнa», «Приключения Oливерa Твистa» Чaрльзa 

Диккенсa, рaсскaз Гaфурa Гулямa «Oзoрник» не являются 

aвтoбиoгрaфическими прoизведениями. Oднaкo в них дoстaтoчнo 
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aвтoбиoгрaфических элементoв, кoтoрые делaют эти прoизведения 

привлекaтельными и придaют им худoжественный кoлoрит. Несмoтря нa тo, 

чтo эти писaтели жили в рaзнoе время и в рaзных местaх, мы видим 

худoжественную oбщнoсть в некoтoрых детaлях их прoизведений. У них 

писaтели нaучились вырaжaть универсaльнoе сoдержaние через oбычные 

сoбытия. 
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation) 

The aim of the research is to conduct a comparative analysis of the 

contributions of Mark Twain and Charles Dickens to children's literature, their 

influence on the work and artistic style of G. Gulam, and to identify linguistic and 

cultural aspects in translations. 

The task of the research: 

to reveal the stages of the emergence and formation of children's literature in 

world literature; 

to compare translations of Mark Twain's works into the Uzbek language and 

determine the level of artistic and expressiveness of the translations, as well as the 

linguopoetic features;  

to substantiate the importance of supporting characters in the depiction of 

children in Charles Dickens's “The Adventures of Oliver Twist”;  

to compare the level of skill of Uzbek translators, to substantiate the factors 

of the introduction of English children's literature into Uzbek literature; 

to reveal the issue of the portrayal and speech of children in the novel in 

translation into the Uzbek language and the influence of images on Uzbek 

children's literature. 

The object of the research was English and Uzbek translations of the novels 

“Oliver Twist” by Charles Dickens, a famous representative of English children's 

literature (translated by Erkin Mirobidov), “The Adventures of Tom Sawyer” 

(translated by Ilyos Muslim), “The Adventures of Huckleberry Finn” by American 

writer Mark Twain (translated by Adil Rahimiy), and the story “Shum Bola” (“The 

Mischievous Boy”) by G.Gulam. 

The subject of the research work is the characteristic features of the 

comparative analysis of the form, structure, theme of children's literature and their 

translations into Russian and Uzbek languages were selected in the work of Mark 

Twain. 

The scientific novelty of the research is as follows: 

in the new stage of English children's literature, aspects such as the 

psychological-orphan mentality of Charles Dickens' novel "The Adventures of 

Oliver Twist", the strength of social stratification, and the character-leadership 

trait were revealed, and the impact of the translation of the work on Uzbek 

children's literature in terms of style, genre, idea, and poetic language was 

determined; 

The humanistic and democratic position in Mark Twain's work, the humor 

and sharp satire in the speech of characters, the humanism, humanity, tolerance, 

optimistic spirit, and deep philosophical content were preserved by comparing the 

artistic translation of his works with the original; 

The artistic and aesthetic features of the translations of Mark Twain's works 

into Russian and Uzbek are revealed, such as the impact of the landscape on the 

reader's worldview, the level of impact of the landscape on the psyche, and the 

pragmatic aspects of the text, while preserving its communicative function, such as 

the hidden goals of speech, the author's attitude to the reality he is reporting, and 
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the reader's biographical observation of the author; It was found that Gafur 

Ghulom's work was influenced by the works "The Adventures of Tom Sawyer" 

and "The Adventures of Huckleberry Finn", and the author's works also proved the 

presence of adventurousness, the strength of realism, and autobiographical 

elements. 

Implementation of the results of the research. Based on the study of the 

influence of 19th century English children's literature on Uzbek children's literature 

(translation and analysis): 

In the new stage of English children's literature of the 19th century, Charles 

Dickens's novel "Oliver Twist" revealed such aspects as the psychological - 

depiction of the psyche of orphans, the strength of social - stratification, character - 

leadership characteristics, and the influence of the translation of the work on 

Uzbek children's literature in terms of style, genre, idea, and poetic language was 

determined from the analyzes and conclusions. It was used in the implementation 

of fundamental and practical scientific projects on the topic FA-A1-005 "Research 

of the history of Karakalpak folklore and literary studies", FA-A1-G007 

"Karakalpak proverbs as an object of linguistic research" carried out in 2017-2020 

at the scientific research institute of the Republic of Uzbekistan (Karakalpak 

branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, Karakalpak 

Reference No. 502/1 of the Research Institute of Humanities dated December 22, 

2023). As a result, the role of English children's literature in the development of 

world children's literature, as well as the role of translations of English works into 

Uzbek in the development of Uzbek children's literature, its features, and the 

differences between novels made it possible to determine the solution to the 

problem 

The dissertation presents the scientific results of the historical stages and 

development of English children's literature, the role of Charles Dickens' novel 

"Oliver Twist" in its transition to a new stage, and the impact of the translation of 

this work on Uzbek children's literature. The scientific and theoretical views 

contained in it were used in the implementation of fundamental and practical 

projects FA-F1-005 "Qarakalpak proverbs as an object of linguistic research" 

(2012-2016) carried out at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the 

Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan 

in 2017-2020 (Act No. 502 of the Karakalpak Research Institute of Humanities of 

the Karakalpakstan Branch of the Academy of Sciences of the Republic of 

Uzbekistan dated December 22, 2023). As a result, the study of the historical 

stages of English children's literature, the translation of proverbs, sayings, and 

proverbs in children's literature, and their translation methods; the expression of 

images characteristic of children's literature in languages that are not related to 

English, the translation of the speech of characters in English children's literature 

into Uzbek, and the influence of these peoples on the development of children's 

literature further enriched their knowledge in this field; 

The theoretical conclusions on the content of thematic groups of Mark 

Twain's works were determined, the level of artistic and expressiveness of 

translations into Russian and Uzbek, and the linguopoetic features of translations 
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were determined using examples taken from the original and translations, and were 

used in the Samarkand State Institute of Foreign Languages in the Erasmus+ grant 

project of the European Union 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP 

CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian universities” (reference letter 

of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated December 16, 2023 

No. 1275/02). As a result, these conclusions served as an important source for the 

formation of literary terms in the national corpus and the development of a natural 

language processing program (NLP tool) and its inclusion in the database of the 

electronic platform search system; 

The historical stages of English children's literature and the depiction of 

children's images in them, the influence of children's literature samples translated 

from non-native English on the work of 20th-century Uzbek children's writers, the 

expressiveness of their speech, and recommendations on the development of 

Uzbek children's literature were used. 

The individual skills of Uzbek translators were compared, and the conclusions 

on the influence of the works "The Adventures of Tom Sawyer" and "The 

Adventures of Huckleberry Finn" on the work of Gafur Ghulom, a representative 

of 20th-century Uzbek literature, and the evidence of this fact on the basis of 

factual materials were used in the work of the Samarkand regional branch of the 

Writers' Union of Uzbekistan (Reference No. 56 of the Samarkand regional branch 

of the Writers' Union of Uzbekistan dated December 15, 2023). As a result, the 

scientific conclusions drawn from the dissertation work served as an important 

source of assistance to readers in correctly understanding the interpretation of 

words and phrases used within the literary text. 

The contribution of Mark Twain, a prominent representative of American 

children's literature of the 19th century, to the development of world children's 

literature, especially the influence of translations of the writer's works on Uzbek 

children's literature, the specific features and differences of his novels, and the 

conclusions drawn from comparing the artistic translation of his works with the 

original were used in preparing the script for the program "Hello, Samarkand", 

which was broadcast on December 4, 2023 by the Samarkand Regional Television 

and Radio Company (reference number 01-07/402 of the Samarkand Regional 

Television and Radio Company dated December 15, 2023). As a result, the 

translations of novels into the Uzbek language, which are considered the heritage 

of representatives of English children's literature, and the scientific ideas and 

considerations put forward in the study, have made a significant contribution to the 

enrichment of Uzbek children's literature. 

Approbation of the research results. The results of this research were 

discussed in the form of scientific reports at 2 international and 1 republican 

scientific and practical conferences. 

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three main chapters, a conclusion and a list of used literature. The 

total  valume of the dissertation is 134 pages. 
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